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TRACK 2. GRUNDLAGEN
Vielen Dank. [ˈfiːlən daŋk] Dziękuję bardzo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Nichts zu danken. [nɪçʦ ʦuː ˈdaŋkən] Proszę bardzo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Ja. [jaː] Tak.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Nein. [naɪ̯n] Nie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Bitte. [ˈbɪtə] Proszę. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Ich verstehe. [ɪç fɛɐ̯ˈʃteːə] Rozumiem.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Ich verstehe nicht. [ɪç fɛɐ̯ˈʃteːə nɪçt] Nie rozumiem.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Das ist in Ordnung. [das ɪst ɪn ˈɔʁdnʊŋ] W porządku.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Wie viel? [viː fiːl] Ile?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Wie lange? [viː ˈlaŋə] Jak długo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Wie weit? [viː vaɪ̯t] Jak daleko? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Wen soll ich fragen? [veːn zɔl ɪç ˈfʀaːɡn̩] Kogo powinienem zapytać? 11

Nach Ihnen. [naːχ ˈiːnən] Proszę przodem.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11

Wo ist das nächste Hotel? [voː ɪst das ˈnɛːçstə hoˈtɛl] Gdzie jest 
najbliższy hotel?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11

Wo ist das nächste Restaurant? [voː ɪst das ˈnɛːçstə ʀɛstoˈʀãː] Gdzie 
jest najbliższa restauracja?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11

Wo ist der nächste Supermarkt? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈzuːpɐˌmaʁkt] 
Gdzie jest najbliższy supermarket?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11

Wo ist die nächste Bank? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə baŋk] Gdzie jest 
najbliższy bank?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11

Wo ist die nächste Apotheke? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˌapoˈteːkə] Gdzie 
jest najbliższa apteka?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11

Wo ist der nächste Bahnhof? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈbaːnˌhoːf] Gdzie 
jest najbliższa stacja kolejowa?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11

Wo ist die Toilette? [voː ɪst diː ˌto̯aˈlɛtə] Gdzie jest toaleta?  .  .  .  .  .  .  .  .12

Wer? [veːɐ̯] Kto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Warum? [vaˈʀʊm] Dlaczego?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Was? [vas] Co?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Wann? [van] Kiedy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Schauen Sie mal! [ˈʃaʊ̯ən ziː maːl] Patrz(cie)!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Eingang [ˈaɪ̯nˌɡaŋ] Wejście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Ausgang [ˈaʊ̯sɡaŋ] Wyjście .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Notausgang [ˈnoːtʔaʊ̯sˌɡaŋ] Wyjście ewakuacyjne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Rauchen verboten [ˈʀaʊ̯χn̩ fɛɐ̯ˈboːtn̩] Zakaz palenia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Ziehen [ˈʦiːən] Ciągnąć  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Drücken [ˈdʀʏkn̩] Pchać  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Damen [ˈdaːmən] Damska .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Herren [ˈhɛʀən] Męska  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

ich [ɪç] ja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

du [duː] ty .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Sie [ziː] pan  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

ihr [iːɐ̯] wy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

wir [viːɐ̯] my  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

er [eːɐ̯] on  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

sie [ziː] ona .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

es [ɛs] ono  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

sie [ziː] oni (one)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Guten Tag. [ɡuːtn̩ taːk] Dzień dobry.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13

Guten Abend. [ɡuːtn̩ ˈaːbn̩t] Dobry wieczór.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13

Guten Morgen. [ɡuːtn̩ ˈmɔʁɡŋ̍] Dzień dobry.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13

Hallo! [haˈloː] Cześć!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13

Wie geht's? [ˌviː ˈɡeːʦ] Jak leci?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13

Wie geht es Ihnen? [viː ɡeːt ɛs ˈiːnən] Jak się Pan ma?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13

Es freut mich, Sie kennen zu lernen. [ɛs fʀɔɪ̯t mɪç ziː ˈkɛnən ʦuː 
ˈlɛʁnən] Miło mi Pana poznać.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13

Auf Wiedersehen. [aʊ̯f ˈviːdɐˌzeːən] Do widzenia.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Gute Nacht. [ˈɡuːtə naχt] Dobranoc.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Bis später. [bɪs ˈʃpɛːtɐ] Do zobaczenia później.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Bis morgen. [bɪs ˈmɔʁɡŋ̍] Do zobaczenia jutro.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Passen Sie auf sich auf. [ˈpasən ziː aʊ̯f zɪç sɪç aʊ̯f] Uważaj na siebie. 14

Hier ist meine Visitenkarte. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə viˈziːtn̩ˌkaʁtə] To jest moja 
wizytówka.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Hier ist meine Telefonnummer. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə teleˈfoːnˌnʊmɐ] To jest 
mój numer telefonu. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Hier ist meine Anschrift. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈanʃʀɪft] To jest mój adres 
pocztowy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Hier ist meine Faxnummer. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈfaksˌnʊmɐ] To jest mój 
numer faksu.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Hier ist meine E-Mail-Adresse. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈiːmeɪ̯lʔaˌdʀɛsə] To 
jest mój adres e-mail.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Audiokurs Polnisch-Deutsch zum illustrierten 
Sprachführer “Deutsch als Fremdsprache”
Mit diesem Audio-Kurs lernen Sie die wichtigsten Wörter 
und Wendungen.

Zuerst hören Sie die Wörter in Deutsch. Danach hören Sie 
die korrekte Aussprache in der Fremdsprache. Es folgt 
eine Pause, die Sie dazu nutzen können, das Gehörte 
nachzusprechen. Scheuen Sie sich nicht, das Gehörte wirklich 
laut nachzusprechen. Wem das noch unangenehm ist, der 
sollte die Sprechübungen zunächst alleine machen. Später 
empfiehlt es sich jedoch, zur Verfeinerung der Aussprache 
einen Muttersprachler hinzuzuziehen.

Es hat sich bewährt, den Kurs mehrfach anzuhören, am 
besten an aufeinander folgenden Tagen. So prägt sich der 
neue Wortschatz am besten ein. 

Die Bedienung dieses Audio-Kurses ist einfach. Die Wörter 
und Wendungen sind thematisch geordnet und in Kapiteln 
zusammengefasst. Jedes Kapitel entspricht einem Track.

Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Lernen!

Jourist Verlags GmbH * www.jourist.de
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Wollen wir uns in der Empfangshalle treffen! [ˈvɔlən viːɐ̯ ʊns ɪn deːɐ̯ 
ɛmˈpfaŋsˌhalə ˈtʀɛfn̩] Chciałbym, żebyśmy spotkali się w hallu.  .  .  .  .15

Haben Sie morgen Zeit? [ˈhaːbən ziː ˈmɔʁɡŋ̍ ʦaɪ̯t] Czy znajdzie Pan 
czas jutro?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .15

Haben Sie heute Abend Zeit? [ˈhaːbən ziː ˈhɔɪ̯tə ˈaːbn̩t ʦaɪ̯t] Czy 
znajdzie Pan czas dziś wieczorem?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .15

Möchten Sie mit mir mitkommen? [ˈmœçtn̩ ziː mɪt miːɐ̯ ˈmɪtˌkɔmən] 
Czy chce Pan pójść ze mną?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .15

Was machen Sie heute? [vas ˈmaχn̩ ziː ˈhɔɪ̯tə] Jakie ma Pan plany na 
dziś? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .15

Möchten Sie tanzen gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈtanʦn̩ ˈɡeːən] Czy chciałby 
Pan pójść na zabawę?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .15

Möchten Sie einen Spaziergang machen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈaɪ̯nən 
ʃpaˈʦiːɐ̯ˌɡaŋ ˈmaχn̩] Czy chciałby Pan pójść na spacer?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .16

Möchten Sie etwas trinken gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈɛtvas ˈtʀɪŋkn̩ ˈɡeːən] 
Czy chciałby Pan pójść na drinka?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .16

Möchten Sie essen gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈɛsn̩ ˈɡeːən] Czy chciałby Pan 
pójść coś zjeść? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .16

Möchten Sie einkaufen gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈaɪ̯nˌkaʊ̯fn̩ ˈɡeːən] Czy 
chciałby Pan pójść na zakupy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .16

Ich lade Sie auf ein Getränk ein. [ɪç ˈlaːdə ziː aʊ̯f aɪ̯n ɡəˈtʀɛŋk aɪ̯n] 
Zapraszam na drinka. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .16

Ich habe nichts dagegen. [ɪç ˈhaːbə nɪçts daˈɡeːɡn̩] Nie mam nic 
przeciwko.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .16

Ich heiße ... [ɪç ˈhaɪ̯sə] Nazywam się ...  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17

Wie heißen Sie? [viː ˈhaɪ̯sn̩ ziː] Proszę podać swoje imię.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17

Mit wem sind Sie hier? [mɪt veːm zɪnt ziː hiːɐ̯] Z kim Pan tutaj jest? 17

Ich bin alleine hier. [ɪç bɪn a ˈlaɪ̯nə hiːɐ̯] Jestem sam.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17

Ich bin mit meiner Frau hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ fʀaʊ̯ hiːɐ̯] Jestem z 
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Wyjeżdżam po południu.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .28
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zehn [ʦeːn] dziesięć  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

elf [ɛlf] jedenaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

zwölf [tsvœlf] dwanaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

dreizehn [ˈdʀaɪ̯ʦeːn] trzynaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

vierzehn [ˈfɪʁʦeːn] czternaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

fünfzehn [ˈfʏnfʦeːn] piętnaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

sechzehn [ˈzɛçʦeːn] szesnaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

siebzehn [ˈziːptseːn] siedemnaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

achtzehn [ˈaχʦeːn] osiemnaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

neunzehn [ˈnɔɪ̯nʦeːn] dziewiętnaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

zwanzig [ˈʦvanʦɪç] dwadzieścia .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

einundzwanzig [ˈaɪ̯nʔʊntˈʦvanʦɪç] dwadzieścia jeden  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

dreißig [ˈdʀaɪ̯sɪç] trzydzieści .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

vierzig [ˈfɪʁʦɪç] czterdzieści  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

fünfzig [ˈfʏnfʦɪç] pięćdziesiąt  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

sechzig [ˈzɛçʦɪç] sześćdziesiąt .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

siebzig [ˈziːpʦɪç] siedemdziesiąt .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

achtzig [ˈaχʦɪç] osiemdziesiąt  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

neunzig [nɔɪ̯ntsɪç] dziewięćdziesiąt  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

hundert [ˈhʊndɐt] sto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

zweihundert [ˈʦvaɪ̯ˌhʊndɐt] dwieście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

fünfhundert [ˈfʏnfˈhʊndɐt] pięćset  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

tausend [ˈtaʊ̯zn̩t] tysiąc [m] .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

Million [mɪˈli̯oːn] milion [m]  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

Milliarde [mɪˈli̯aʁdə] miliard [m]  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

TRACK 3. REISEN
Bitte zeigen Sie mir, wie man dieses Formular ausfüllt. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ 

ziː miːɐ̯ viː man ˈdiːzəs ˌfɔʁmuˈlaːɐ̯ ˈaʊ̯sˌfʏlt] Proszę mi pokazać, jak 
wypełnić ten formularz.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .34

Hier ist mein Reisepass. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈʀaɪ̯zəˌpas] To jest mój 
paszport.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .34

Hier ist mein Visum. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈviːzʊm] To jest moja wiza.  .  .  .  .  .34

Würden Sie bitte meinen Reisepass abstempeln? [ˈvʏʁdən ziː ˈbɪtə 
ˈmaɪ̯nən ˈʀaɪ̯zəˌpas ˈapˌʃtɛmpl̩n] Proszę o opieczętowanie mojego 
paszportu.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .34

Ich bin alleine hier. [ɪç bɪn aˈlaɪ̯nə hiːɐ̯] Jestem sam.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .34

Ich bin mit meiner Familie hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ ˌfaˈmiːli̯ə hiːɐ̯] 
Jestem z rodziną.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .34

Ich bin mit einer Gruppe hier. [ɪç bɪn mɪt ˈaɪ̯nɐ ˈɡʀʊpə hiːɐ̯] Jestem z 
grupą.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .34

Das ist mein erster Besuch. [das ɪst maɪ̯n ˈeːɐ̯stɐ bəˈzuːχ] To mój 
pierwszy pobyt.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .34

Kann ich noch ein Zollformular bekommen? [kan ɪç nɔχ aɪ̯n 
ˈʦɔlfɔʁmuˌlaːɐ̯ ˌbəˈkɔmən] Czy mogę poprosić o inny formularz celny? 35

Ich habe vor, ein paar Wochen hier zu bleiben. [ɪç ˈhaːbə foːɐ̯ aɪ̯n 
paːɐ̯ ˈvɔχn̩ hiːɐ̯ ʦuː ˈblaɪ̯bm̩] Planuję zatrzymać się na kilka tygodni. 35

Das ist mein Transitvisum. [das ɪst maɪ̯n tʀanˈziːtˌviːzʊm] To moja 
wiza tranzytowa. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Ich habe nur persönliche Sachen. [ɪç ˈhaːbə nuːɐ̯ ˌpɛɐ̯ˈzøːnlɪçə 
ˈzaχn̩] Mam tylko rzeczy osobiste.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Hier ist meine Zollerklärung. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈʦɔlɛɐ̯ˌklɛːʀʊŋ] Proszę, 
moja deklaracja. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Ich habe nichts zu verzollen. [ɪç ˈhaːbə nɪçts ʦuː ˌfɛɐ̯ˈʦɔlən] Nie mam 
nic do oclenia.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Grenzübergang [ˈɡʀɛnʦʔyːbɐˌɡaŋ] Przejście graniczne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Grüner Korridor [ˈɡʀyːnɐ ˈkɔʀidoːɐ̯] Zielony kanał  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Roter Korridor [ˈʀoːtɐ ˈkɔʀidoːɐ̯] Czerwony kanał  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Nichts zu verzollen [nɪçʦ ʦuː fɛɐ̯ˈʦɔlən] Nic do oclenia .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Waren zu verzollen [ˈvaːʀən ʦuː fɛɐ̯ˈʦɔlən] Towary do oclenia  .  .  .  .  .35

Duty Free Shop [ˈdjuːti fɹiː ʃɔp] Sklep wolnocłowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Wo ist die Wechselstube? [voː ɪst diː ˈvɛksl̩ˌʃtuːbə] Gdzie jest kantor 
wymiany walut?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .36

Wo ist der Autoverleih? [voː ɪst deːɐ̯ ˈaʊ̯tofɛɐ̯ˌlaɪ̯] Gdzie jest biuro 
wynajmu samochodów?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .36

Wo ist die Bushaltestelle? [voː ɪst diː ˈbʊshaltəˌʃtɛlə] Gdzie jest 
przystanek autobusowy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .36

Wo ist der Taxistand? [voː ɪst deːɐ̯ ˈtaksiˌʃtant] Gdzie jest postój 
taksówek?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .36

Wie lange muss ich auf den Anschluss warten? [viː ˈlaŋə mʊs ɪç aʊ̯f 
deːn ˈanʃlʊs ˈvaʁtən] Ile czasu zajmie przesiadka?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .36

Kann ich hier ein Hotelzimmer reservieren? [kan ɪç hiːɐ̯ aɪ̯n 
hoˈtɛlˌʦɪmɐ ˌʀezɛʁˈviːʀən] Czy mogę stąd zarezerwować miejsce w 
hotelu?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .36

Wo hält der Shuttlebus? [voː hɛlt deːɐ̯ ˈʃʌtlˌbʊs] Gdzie zatrzymuje się 
autobus wahadłowy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .36

Bringen Sie mich bitte hierhin. [ˈbʀɪŋən ziː mɪç ˈbɪtə ˈhiːɐ̯hɪn] Proszę 
mnie tu zawieźć. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .36

Wie kann ich von hier zu diesem Ort kommen? [viː kan ɪç fɔn hiːɐ̯ ʦuː 
ˈdiːzəm ɔʁt ˈkɔmən] Jak mogę się stąd dostać do tego miejsca?  .  .  .37

Ist das ein Direktflug? [ɪst das aɪ̯n diˈʀɛktˌfluːk] Czy to jest lot 
bezpośredni?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

Ist das ein Nonstopp-Flug? [ɪst das aɪ̯n ˈnɔnʃtɔpˌfluːk] Czy to jest lot 
bez postojów?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

Ist das ein Expresszug? [ɪst das aɪ̯n ɛksˈpʀɛsˌʦuːk] Czy to jest pociąg 
ekspresowy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

Gibt es noch Plätze auf dem Flug? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə aʊ̯f deːm 
fluːk] Czy są jeszcze wolne miejsca w tym samolocie?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

Gibt es noch Plätze in dem Zug? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə ɪn deːm ʦuːk] 
Czy są jeszcze wolne miejsca w tym pociągu?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

Gibt es noch Plätze in dem Bus? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə ɪn deːm bʊs] 
Czy są jeszcze wolne miejsca w tym autobusie?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

Wie oft gehen die Flüge? [viː ɔft ˈɡeːən diː ˈflyːɡə] Jak często odlatują 
samoloty? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

Wie oft fahren die Züge? [viː ɔft ˈfaːʀən diː ˈʦyːɡə] Jak często kursują 
pociągi?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

Wie oft fahren die Busse? [viː ɔft ˈfaːʀən diː ˈbʊsə] Jak często kursują 
autobusy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37
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Muss ich von einem Flugzeug in ein anderes umsteigen? [mʊs ɪç 
fɔn ˈaɪ̯nəm ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ɪn aɪ̯n ˈanˌdəʀəs ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] Czy muszę 
przesiadać się do innego samolotu?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .38

Muss ich von einem Zug in einen anderen umsteigen? [mʊs ɪç 
fɔn ˈaɪ̯nəm ʦuːk ɪn ˈaɪ̯nən ˈanˌdəʀən ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] Czy muszę 
przesiadać się do innego pociągu?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .38

Muss ich von einem Bus in einen anderen umsteigen? [mʊs ɪç fɔn 
ˈaɪ̯nəm bʊs ɪn ˈaɪ̯nən ˈanˌdəʀən ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] Czy muszę przesiadać 
się do innego autobusu?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Flugzeug reservieren. [ɪç 
ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ˌʀezɛʁˈviːʀən] 
Chciałbym zarezerwować miejsce na ten samolot.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Zug reservieren. [ɪç ˈvʏʁdə 
ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm ʦuːk ˌʀezɛʁˈviːʀən] Chciałbym 
zarezerwować miejsce na ten pociąg.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Bus reservieren. [ɪç ˈvʏʁdə 
ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm bʊs ˌʀezɛʁˈviːʀən] Chciałbym 
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ˌɛɐ̯ˈmɛːsɪçtə ˌtaˈʀiːfə] Czy są dostępne ulgi?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .38

Ein Businessclass-Ticket, bitte. [aɪ̯n ˈbɪznɪsklaːsˌtɪkət ˈbɪtə] Poproszę 
jeden bilet w klasie biznes.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .39

Ein Economyclass-Ticket, bitte. [aɪ̯n iˈkɔnəmiklaːsˌtɪkət ˈbɪtə] 
Poproszę jeden bilet w klasie turystycznej.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .39

Eine Rückfahrkarte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈʀʏkfaːɐ̯ˌkaʁtə ˈbɪtə] Poproszę o bilet 
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Eine einfache Fahrkarte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈaɪ̯nˌfaχə ˈfaːɐ̯ˌkaʁtə ˈbɪtə] 
Poproszę o bilet w jedną stronę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .39

Wie früh muss ich am Flughafen sein? [viː fʀyː mʊs ɪç am ˈfluːkˌhaːfn̩ 
zaɪ̯n] Z jakim wyprzedzeniem mam być na lotnisku? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .39

Wie früh muss ich am Bahnhof sein? [viː fʀyː mʊs ɪç am ˈbaːnˌhoːf 
zaɪ̯n] Z jakim wyprzedzeniem mam być na stacji? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .39

Um wie viel Uhr soll ich einchecken? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ zɔl ɪç ˈaɪ̯nˌʧɛkn̩] 
O której godzinie mam zgłosić się do rejestracji?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .39

Um wie viel Uhr geht der Flug? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ɡeːt deːɐ̯ fluːk] O której 
godzinie odlatuje samolot?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .40

Um wie viel Uhr fährt der Zug? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t deːɐ̯ ʦuːk] O 
której godzinie odjeżdża pociąg?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .40

Um wie viel Uhr fährt der Bus? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t deːɐ̯ bʊs] O której 
godzinie odjeżdża autobus?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .40
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Wie viel Gepäck kann ich mitnehmen? [viː fiːl ɡəˈpɛk kan ɪç 
ˈmɪtˌneːmən] Ile bagażu mogę wziąć ze sobą?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .40

Ich habe kein Gepäck. [ɪç ˈhaːbə kaɪ̯n ɡəˈpɛk] Nie mam bagażu.  .  .  .40

Ich möchte meine Reservierung stornieren. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˌʃtɔʁˈniːʀən] Chciałbym odwołać moją rezerwację. .  .  .40

Ich möchte meine Reservierung ändern. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˈɛndɐn] Chciałbym zmienić moją rezerwację.  .  .  .  .  .  .  .40

Ich möchte meine Reservierung bestätigen. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˌbəˈʃtɛːtɪɡən] Chciałbym potwierdzić moją rezerwację. 40
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Schicken Sie bitte mein Gepäck zum Hotel. [ˈʃɪkn̩ ziː ˈbɪtə maɪ̯n 
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Wie hoch ist die Gebühr für Übergepäck? [viː hoːχ ɪst diː ɡəˈbyːɐ̯ fyːɐ̯ 
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Um wie viel Uhr kann man an Bord gehen? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ kan man 
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Gibt es Verspätungen? [ɡiːpt ɛs ˌfɛɐ̯ˈʃpɛːtʊŋən] Czy są opóźnienia? .  .42
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Können wir in diesem Flughafen einkaufen gehen? [ˈkœnən viːɐ̯ ɪn 
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verspätet [fɛɐ̯ˈʃpɛːtət] opóźniony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43
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Wo kann ich mein Gepäck bekommen? [voː kan ɪç maɪ̯n ɡəˈpɛk 
ˌbəˈkɔmən] Skąd mogę odebrać swój bagaż?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .44

Ich kann mein Gepäck nicht finden. [ɪç kan maɪ̯n ɡəˈpɛk nɪçt ˈfɪndn̩] 
Nie mogę znaleźć mojego bagażu.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .44

Ich habe beim Einchecken keinen Gepäckschein bekommen. 
[ɪç ˈhaːbə baɪ̯m ˈaɪ̯nˌʧɛkn̩ ˈkaɪ̯nən ɡəˈpɛkˌʃaɪ̯n ˌbəˈkɔmən] Nie 
otrzymałem kwitu bagażowego podczas rejestracji pasażerów.  .  .  .  .  .44

Mein Gepäck ist beschädigt, und einige Sachen fehlen. [maɪ̯n 
ɡəˈpɛk ɪst ˌbəˈʃɛːdɪçt ʊnt ˈaɪ̯nɪɡə ˈzaχn̩ ˈfeːlən] Mój bagaż został 
uszkodzony, a część rzeczy zaginęła.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .44

Das ist mein Gepäck. [das ɪst maɪ̯n ɡəˈpɛk] To jest mój bagaż.  .  .  .  .44

Wo sind die Gepäckschließfächer? [voː zɪnt diː ɡəˈpɛkʃliːsˌfɛçɐ] Gdzie 
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Wo sind die Gepäckwagen? [voː zɪnt diː ɡəˈpɛkˌvaːɡŋ̍] Gdzie są wózki 
bagażowe?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .44

Wo ist dieser Platz? [voː ɪst ˈdiːzɐ plaʦ] Gdzie jest to miejsce?  .  .  .  .  .45

Kann ich den Platz mit Ihnen tauschen? [kan ɪç deːn plaʦ mɪt ˈiːnən 
ˈtaʊ̯ʃn̩] Czy mogę się z Panem zamienić na miejsca? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .45

Würden Sie mir bitte ein Kopfkissen holen? [ˈvʏʁdən ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
aɪ̯n ˈkɔpfˌkɪsn̩ ˈhoːlən] Czy mogę prosić o poduszkę?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .45

Eine Spucktüte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈʃpʊkˌtyːtə ˈbɪtə] Proszę o torebkę na 
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Bitte geben Sie mir eine Flasche Bier. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə 
ˈflaʃə biːɐ̯] Poproszę butelkę piwa.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .45

Bitte geben Sie mir ein Glas Wein. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ aɪ̯n ɡlaːs 
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Kann ich noch ein Getränk bekommen? [kan ɪç nɔχ aɪ̯n ɡəˈtʀɛŋk 
ˌbəˈkɔmən] Czy mogę dostać jeszcze jeden napój?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .45
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Ich möchte etwas zu essen bestellen. [ɪç ˈmœçtə ˈɛtvas ʦuː ˈɛsn̩ 
ˌbəˈʃtɛlən] Chciałbym zamówić coś do jedzenia. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .45

Ich hätte gerne einen Tee, bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən teː ˈbɪtə] 
Poproszę herbatę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Ich hätte gerne einen Kaffee, bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən ˈkafe 
ˈbɪtə] Poproszę kawę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Wie groß wird die Verspätung sein? [viː ɡʀoːs vɪʁt diː ˌfɛɐ̯ˈʃpɛːtʊŋ 
zaɪ̯n] O ile będzie opóźniony?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Wann wird das Flugzeug abfliegen? [van vɪʁt das ˈfluːkˌʦɔɪ̯k 
ˈapˌfliːɡn̩] O której godzinie samolot wyleci?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Wann wird das Flugzeug landen? [van vɪʁt das ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ˈlandn̩] O 
której godzinie samolot przyleci? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Wie lange haben wir hier Aufenthalt? [viː ˈlaŋə ˈhaːbən viːɐ̯ hiːɐ̯ 
ˈaʊ̯fʔɛnthalt] Jak długo potrwa postój?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Mir ist schlecht. [miːɐ̯ ɪst ʃlɛçt] Jest mi niedobrze.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Kann ich meinen Sitz zurückstellen? [kan ɪç ˈmaɪ̯nən zɪʦ 
ʦuˈʀʏkˌʃtɛlən] Czy mogę opuścić oparcie fotela?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Bitte anschnallen. [ˈbɪtə ˈanˌʃnalən] Zapiąć pasy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Sauerstoffmaske [ˈzaʊ̯ɐʃtɔfmaskə] maska tlenowa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Toilette [to̯aˈlɛtə] toaleta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Könnte ich einen Fahrplan bekommen? [ˈkœntə ɪç ˈaɪ̯nən ˈfaːɐ̯ˌplaːn 
ˌbəˈkɔmən] Czy mogę zobaczyć rozkład jazdy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .47

Ist dieser Busfahrplan aktuell? [ɪst ˈdiːzɐ ˈbʊsˌfaːɐ̯plaːn akˈtu̯ɛl] Czy to 
jest aktualny rozkład jazdy dla tego autobusu?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .47

Ist dieser Zugfahrplan aktuell? [ɪst ˈdiːzɐ ˈʦuːkˌfaːɐ̯plaːn akˈtu̯ɛl] Czy 
to jest aktualny rozkład jazdy dla tego pociągu?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .47

Ich habe den Bus verpasst. Wann fährt der nächste ab? [ɪç ˈhaːbə 
deːn bʊs fɛɐ̯ˈpast van fɛːɐ̯t deːɐ̯ ˈnɛːçstə ap] Spóźniłem się na 
autobus. O której godzinie odjeżdża następny? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .47

Ist das ein direkter Zug? [ɪst das aɪ̯n ˌdiˈʀɛktɐ ʦuːk] Czy to jest 
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Gibt es hier einen Speisewagen? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈaɪ̯nən ˈʃpaɪ̯zəˌvaːɡn̩] 
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Wie lange hält der Zug hier? [viː ˈlaŋə hɛlt deːɐ̯ ʦuːk hiːɐ̯] Jak długo 
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In welchem Wagen ist mein Platz? [ɪn ˈvɛlχəm ˈvaːɡŋ̍ ɪst maɪ̯n plaʦ] 
W którym wagonie jest moje miejsce? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .48

Wo ist mein Sitzplatz? [voː ɪst maɪ̯n ˈzɪʦˌplaʦ] Gdzie jest moje 
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Wo ist mein Abteil? [voː ɪst maɪ̯n apˈtaɪ̯l] Gdzie jest mój przedział?  .48

Ist dieser Platz besetzt? [ɪst ˈdiːzɐ plaʦ bəˈzɛʦt] Czy to miejsce jest 
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Ich glaube, das ist mein Platz. [ɪç ˈɡlaʊ̯bə das ɪst maɪ̯n plaʦ] Myślę, 
że to moje miejsce.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .48
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Wo ist die nächste Haltestelle? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˈhaltəˌʃtɛlə] Gdzie 
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An welcher Haltestelle soll ich aussteigen? [an ˈvɛlçɐ ˈhaltəˌʃtɛlə zɔl 
ɪç ˈaʊ̯sˌʃtaɪ̯ɡən] Na którym przystanku powinienem wysiąść?  .  .  .  .  .  .49

Bitte halten Sie hier an. [ˈbɪtə ˈhaltn̩ ziː hiːɐ̯ an] Proszę się tutaj 
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Bestimmungsort [bəˈʃtɪmʊŋsˌʔɔʁt] cel podróży  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49
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Wartesaal [ˈvaʁtəˌzaːl] poczekalnia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49
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Fundbüro [ˈfʊntbyʀo] biuro rzeczy zagubionych/znalezionych  .  .  .  .  .  .  .49
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Wo ist der Kai? [voː ɪst deːɐ̯ kaɪ̯] Gdzie jest dok?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .50

Wo kann ich an Bord des Schiffes gehen? [voː kan ɪç an bɔʁt dɛs 
ˈʃɪfəs ˈɡeːən] Gdzie mogę wsiąść na statek?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .50

Um wie viel Uhr fährt das Schiff ab? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t das ʃɪf ap] O 
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Könnten Sie mir bitte den Weg zu meiner Kabine zeigen? [ˈkœntn̩ ziː 
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TRACK 4. HOTEL
Ich habe reserviert. [ɪç ˈhaːbə ˌʀezɛʁˈviːɐ̯t] Mam rezerwację.  .  .  .  .  .  .52

Es ist für mich und meine Familie reserviert worden. [ɛs ɪst fyːɐ̯ mɪç 
ʊnt ˈmaɪ̯nə ˌfaˈmiːli̯ə ˌʀezɛʁˈviːɐ̯t ˈvɔʁdən] Rezerwacja jest dla mnie i 
mojej rodziny. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .52

Ich hätte gerne ein Zimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈʦɪmɐ] Chciałbym 
wynająć pokój.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .52

Ich hätte gerne ein Einzelzimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈaɪ̯nʦl̩ˌʦɪmɐ] 
Chciałbym pokój jednoosobowy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .52

Ich hätte gerne ein Doppelzimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈdɔpl̩ˌʦɪmɐ] 
Chciałbym pokój dwuosobowy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .52

Haben Sie ein Zimmer für eine Person? [ˈhaːbən ziː aɪ̯n ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ 
ˈaɪ̯nə pɛʁˈzoːn] Czy mają Państwo pokój dla jednej osoby? .  .  .  .  .  .  .  .52

Haben Sie ein Zimmer für zwei Personen? [ˈhaːbən ziː aɪ̯n ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ 
ʦvaɪ̯ ˌpɛʁˈzoːnən] Czy mają Państwo pokoje dwu-osobowe?  .  .  .  .  .  .52

Ich hätte gerne ein Zimmer mit einem Doppelbett. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə 
aɪ̯n ˈʦɪmɐ mɪt ˈaɪ̯nəm ˈdɔpl̩ˌbɛt] Chciałbym pokój z podwójnym 
łóżkiem.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .53

Ich hätte gerne ein Zimmer mit zwei Einzelbetten. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n 
ˈʦɪmɐ mɪt ʦvaɪ̯ ˈaɪ̯nʦl̩ˌbɛtn̩] Chciałbym pokój z dwoma łóżkami.  .  .53

Könnten Sie ein zusätzliches Bett mit ins Zimmer stellen? [ˈkœntn̩ 
ziː aɪ̯n ˈtsuːˌzɛtslɪçəs bɛt mɪt ɪns ˈʦɪmɐ ˈʃtɛlən] Czy mogę prosić o 
dodatkowe łóżko do pokoju?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .53

Wie viel kostet es pro Nacht? [viː fiːl ˈkoːstət ɛs pʀoː naχt] Jaki będzie 
koszt za noc?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .53

Wie viel kostet es für Zimmer mit Frühstück? [viː fiːl ˈkoːstət ɛs fyːɐ̯ 
ˈʦɪmɐ mɪt ˈfʀyːˌʃtʏk] Jaki będzie koszt za nocleg ze śniadaniem?  .  .  .53

Ich werde dieses Zimmer für eine Nacht nehmen. [ɪç ˈveːɐ̯də ˈdiːzəs 
ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ ˈaɪ̯nə naχt ˈneːmən] Chciałbym wynająć ten pokój na noc. 53

Ich werde dieses Zimmer für eine Woche nehmen. [ɪç ˈveːɐ̯də ˈdiːzəs 
ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈvɔχə ˈneːmən] Chciałbym wynająć ten pokój na 
tydzień.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .53

Gibt es etwas Billigeres? [ɡiːpt ɛs ˈɛtvas ˈbɪlɪɡəʀəs] Czy jest coś 
tańszego? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54

Wann ist die Abreisezeit? [van ɪst diː ˈapʀaɪ̯zəˌʦaɪ̯t] O której godzinie 
kończy się doba hotelowa?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54
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Können Sie mir ein anderes Hotel empfehlen? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ aɪ̯n 
ˈandəʀəs hoˈtɛl ˌɛmˈpfeːlən] Czy może Pan polecić inny hotel?  .  .  .  .54

Freie Zimmer [ˈfʀaɪ̯ə ˈʦɪmɐ] Wolny pokój  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54

Ausgebucht [ˈaʊ̯sɡəˌbuːχt] Brak wolnych pokoi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54

Rezeption [ˌʀeʦɛpˈʦi̯oːn] Recepcja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54

Portier [ˌpɔʁˈti̯eː] Recepcjonista  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54

Administrator [ˌatminɪsˈtʀaːtoːɐ̯] Administrator  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54

Manager [ˈmɛnɪʤɐ] Menedżer  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54

Zimmerservice, bitte. [ˈʦɪmɐˌsɜːvɪs ˈbɪtə] Poproszę room service.  .  .55

Herein. [hɛˈʀaɪ̯n] Proszę wejść. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .55

Ich würde gerne ein paar Wertsachen in das Schließfach legen. 
[ɪç ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə aɪ̯n paːɐ̯ ˈveːɐ̯tˌzaχən ɪn das ˈʃliːsˌfaχ 
ˈleːɡn̩] Chciałbym przechować przedmioty wartościowe w skrytce 
depozytowej.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .55

Ich hätte gerne meine Wertsachen zurück. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈmaɪ̯nə 
ˈveːɐ̯tˌzaχən ʦuˈʀʏk] Chciałbym odebrać z depozytu przedmioty 
wartościowe.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .55

Könnten Sie bitte das Gepäck auf mein Zimmer bringen lassen? 
[ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə das ɡəˈpɛk aʊ̯f maɪ̯n ˈʦɪmɐ ˈbʀɪŋən ˈlasn̩] Czy 
ktoś może zanieść bagaż do mojego pokoju?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .55
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Heizung [ˈhaɪ̯ʦʊŋ] ogrzewanie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .62
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Ich reise ab. [ɪç ˈʀaɪ̯zə ap] Wymeldowuję się.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .63

Ich möchte einen Tag früher abreisen. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən taːk ˈfʀyːɐ 
ˈapˌʀaɪ̯zn̩] Chcę wyjechać dzień wcześniej.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .63

Ich möchte meinen Aufenthalt um einige Tage verlängern. [ɪç ˈmœçtə 
ˈmaɪ̯nən ˈaʊ̯fʔɛnthalt ʊm ˈaɪ̯nɪɡə ˈtaːɡə fɛɐ̯ˈlɛŋɐn] Chciałbym 
przedłużyć swój pobyt o kilka dni.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .63

Kann ich später zahlen? [kan ɪç ˈʃpɛːtɐ ˈʦaːlən] Czy mogę zapłacić 
potem?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .63

Ich werde bar zahlen. [ɪç ˈveːɐ̯də baːɐ̯ ˈʦaːlən] Zapłacę gotówką.  .  .64

Ich werde mit Kreditkarte zahlen. [ɪç ˈveːɐ̯də mɪt kʀeˈdiːtˌkaʁtə 
ˈʦaːlən] Zapłacę kartą kredytową.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .64

Kann ich die Rechnung haben? [kan ɪç diː ˈʀɛçnʊŋ ˈhaːbən] Czy 
mogę prosić o rachunek? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .64

Wie viel wurde mir für die Minibar berechnet? [viː fiːl ˈvʊʁdə miːɐ̯ fyːɐ̯ 
diː ˈmɪniˌbaːɐ̯ ˌbəˈʀɛçnət] Ile jestem winien za mini-bar?  .  .  .  .  .  .  .  .  .64

Wie viel wurde mir für den Zimmerservice berechnet? [viː fiːl ˈvʊʁdə 
miːɐ̯ fyːɐ̯ deːn ˈʦɪmɐˌsɜːvɪs ˌbəˈʀɛçnət] Ile jestem winien za room 
service?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .64

Es tut mir leid, aber das ist nicht meine Unterschrift. [ɛs tuːt miːɐ̯ 
laɪ̯t ˈaːbɐ das ɪst nɪçt ˈmaɪ̯nə ˈʊntɐˌʃʀɪft] Przykro mi, to nie jest mój 
podpis.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .64

Akzeptieren Sie eine Kreditkarte? [ˌakʦɛpˈtiːʀən ziː ˈaɪ̯nə 
kʀeˈdiːtˌkaʁtə] Czy honorują Państwo kartę kredytową?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .65

Akzeptieren Sie Reiseschecks? [ˌakʦɛpˈtiːʀən ziː ˈʀaɪ̯zəˌʃɛks] Czy 
honorują Państwo czeki podróżne?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .65

Bitte bestellen Sie mir ein Taxi. [ˈbɪtə bəˈʃtɛlən ziː miːɐ̯ aɪ̯n ˈtaksi] 
Proszę zamówić dla mnie taksówkę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .65

Mein Aufenthalt hat mir gefallen. [maɪ̯n ˈaʊ̯fʔɛnthalt hat miːɐ̯ 
ˌɡəˈfalən] Jestem zadowolony z pobytu.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .65

Ich möchte eine Wohnung zum Mieten finden. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə 
ˈvoːnʊŋ tsʊm ˈmiːtn̩ ˈfɪndn̩] Szukam mieszkania do wynajęcia. .  .  .  .  .66

Ich möchte ein Haus zum Mieten finden. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n haʊ̯s tsʊm 
ˈmiːtn̩ ˈfɪndn̩] Szukam domu do wynajęcia.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .66

Wie hoch ist die Anzahlung? [viː hoːχ ɪst diː ˈanˌʦaːlʊŋ] Jaki jest 
zadatek? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .66

Wie hoch ist die Monatsrate? [viː hoːχ ɪst diː ˈmoːnaʦˌʀaːtə] Ile 
wynosi opłata miesięczna?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .66

Wo können wir die Schlüssel abholen? [voː ˈkœnən viːɐ̯ diː ˈʃlʏsl̩ 
ˈapˌhoːlən] Gdzie możemy odebrać klucze?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .66

Wo ist der Stromzähler? [voː ɪst deːɐ̯ ˈʃtʀoːmˌʦɛːlɐ] Gdzie jest licznik? 67

Wo ist der Boiler? [voː ɪst deːɐ̯ ˈbɔɪ̯lɐ] Gdzie jest podgrzewacz wody? 67

Gibt es Ersatzsicherungen? [ɡiːpt ɛs ɛɐ̯ˈzaʦˌzɪçəʀʊŋən] Czy są 
zamienne bezpieczniki?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .67
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Bratpfanne [ˈbʀaːtˌpfanə] patelnia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .67
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Wie funktioniert der Herd? [viː ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t deːɐ̯ heːɐ̯t] Jak działa 
kuchenka?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .68

Wie funktioniert der Boiler? [viː ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t deːɐ̯ ˈbɔɪ̯lɐ] Jak działa 
podgrzewacz wody?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .68

Der Wasserkessel funktioniert nicht. [deːɐ̯ ˈvasɐkɛsl̩ ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t 
nɪçt] Czajnik nie działa.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .68

Der Boiler funktioniert nicht. [deːɐ̯ ˈbɔɪ̯lɐ ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt] Bojler 
nie działa.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .68

Der Gefrierschrank funktioniert nicht. [deːɐ̯ ɡəˈfʀiːɐ̯ˌʃʀaŋk 
ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt] Zamrażarka nie działa.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .68

Die Waschmaschine funktioniert nicht. [diː ˈvaʃmaˌʃiːnə ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t 
nɪçt] Pralka nie działa. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .68

TRACK 5. STADTVERKEHR
Wo ist die nächste Bushaltestelle? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˈbʊshaltəˌʃtɛlə] 

Gdzie jest najbliższy przystanek autobusowy? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .70

Fährt dieser Bus dorthin? [fɛːɐ̯t ˈdiːzɐ bʊs ˈdɔʁthɪn] Czy ten autobus 
tam dojeżdża?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .70

Welcher Bus fährt in die Innenstadt? [ˈvɛlçɐ bʊs fɛːɐ̯t ɪn diː ˈɪnənˌʃtat] 
Który autobus jedzie do centrum?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .70

Welcher Bus fährt zum Flughafen? [ˈvɛlçɐ bʊs fɛːɐ̯t tsʊm ˈfluːkˌhaːfn̩] 
Który autobus jedzie na lotnisko?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .70

Um wie viel Uhr fährt der nächste Bus zum Flughafen? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ 
fɛːɐ̯t deːɐ̯ ˈnɛːçstə bʊs tsʊm ˈfluːkˌhaːfn̩] O której godzinie odjeżdża 
następny autobus na lotnisko?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .70

Um wie viel Uhr fährt der letzte Bus zum Flughafen? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ 
fɛːɐ̯t deːɐ̯ ˈlɛʦtə bʊs tsʊm ˈfluːkˌhaːfn̩] O której godzinie odjeżdża 
ostatni autobus na lotnisko?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .70

Wo ist die nächste U-Bahn-Station? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə 
ˈuːbaːnʃtaˌʦi̯oːn] Gdzie jest najbliższa stacja metra?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .70

Wo kann ich einen Fahrschein kaufen? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ˈfaːɐ̯ˌʃaɪ̯n 
ˈkaʊ̯fn̩] Gdzie mogę kupić bilet?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 71

Was kostet eine Fahrt? [vas ˈkoːstət ˈaɪ̯nə faːɐ̯t] Jaka jest opłata za 
przejazd?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 71

Wie lange ist ein Hin- und Rückfahrschein gültig? [viː ˈlaŋə ɪst aɪ̯n 
ˈhɪn ʊnt ˈʀʏkˌfaːɐ̯ˌʃaɪ̯n ˈɡʏltɪç] Jak długo jest ważny bilet na podróż w 
obie strony?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 71

Gibt es einen Gruppentarif? [ɡiːpt ɛs ˈaɪ̯nən ˈɡʀʊpn̩taˌʀiːf] Czy są ulgi 
dla grup?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 71

Wie hoch ist der Fahrpreis bis dorthin? [viː hoːχ ɪst deːɐ̯ ˈfaːɐ̯ˌpʀaɪ̯s 
bɪs ˈdɔʁthɪn] Jaka jest opłata za przejazd do tego miejsca?  .  .  .  .  .  .  . 71
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Kann ich eine Monatskarte kaufen? [kan ɪç ˈaɪ̯nə ˈmoːnaʦˌkaʁtə 
ˈkaʊ̯fn̩] Czy mogę kupić bilet miesięczny? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 71

Kann ich eine Wochenkarte kaufen? [kan ɪç ˈaɪ̯nə ˈvɔχn̩ˌkaʁtə ˈkaʊ̯fn̩] 
Czy mogę kupić bilet tygodniowy? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 71

Muss ich für mein Gepäck extra zahlen? [mʊs ɪç fyːɐ̯ maɪ̯n ɡəˈpɛk 
ˈɛkstʀa ˈʦaːlən] Czy dopłacam za przewóz bagażu?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Bitte sagen Sie mir, wo ich aussteigen muss. [ˈbɪtə ˈzaːɡŋ̩ ziː miːɐ̯ voː 
ɪç ˈaʊ̯sˌʃtaɪ̯ɡən mʊs] Proszę powiedzieć mi, gdzie mam wysiąść.  .  .  .72

Ich möchte hier aussteigen, bitte. [ɪç ˈmœçtə hiːɐ̯ ˈaʊ̯sˌʃtaɪ̯ɡən ˈbɪtə] 
Chciałbym tutaj wysiąść.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Nächste Haltestelle, bitte. [ˈnɛːçstə ˈhaltəˌʃtɛlə ˈbɪtə] Proszę zatrzymać 
się na następnym przystanku.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Ich möchte diesen Fahrschein stornieren. [ɪç ˈmœçtə ˈdiːzən 
ˈfaːɐ̯ˌʃaɪ̯n ˌʃtɔʁˈniːʀən] Chciałbym zwrócić ten bilet.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Erwachsener [ɛɐ̯ˈvaksənɐ] dorosły  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72
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Fahrschein [ˈfaːɐ̯ˌʃaɪ̯n] bilet  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72
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Ich möchte jetzt ein Taxi haben. [ɪç ˈmœçtə jɛʦt aɪ̯n ˈtaksi ˈhaːbən] 
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Fahren Sie mich bitte zu diesem Hotel. [ˈfaːʀən ziː mɪç ˈbɪtə ʦuː 
ˈdiːzəm hoˈtɛl] Proszę mnie zawieźć do tego hotelu.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .73

Fahren Sie mich bitte dorthin. [ˈfaːʀən ziː mɪç ˈbɪtə ˈdɔʁthɪn] Proszę 
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Fahren Sie mich bitte in die Innenstadt. [ˈfaːʀən ziː mɪç ˈbɪtə ɪn diː 
ˈɪnənˌʃtat] Proszę mnie zawieźć do centrum. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .74

Wie viel kostet eine Fahrt zum Flughafen? [viː fiːl ˈkoːstət ˈaɪ̯nə faːɐ̯t 
tsʊm ˈfluːkˌhaːfn̩] Ile będzie kosztował kurs na lotnisko?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .74

Wie viel kostet eine Fahrt zum Bahnhof? [viː fiːl ˈkoːstət ˈaɪ̯nə faːɐ̯t 
tsʊm ˈbaːnˌhoːf] Ile będzie kosztował kurs na stacje kolejową? .  .  .  .  .74
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Auf direktem Weg. [aʊ̯f ˌdiˈʀɛktəm veːk] To jest najprostsza droga.  .  .74

Fahren Sie langsamer. [ˈfaːʀən ziː ˈlaŋˌzaːmɐ] Proszę zwolnić.  .  .  .  .  .75

Nach rechts. [naːχ ʀɛçʦ] Proszę skręcić w prawo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .75

Nach links. [naːχ lɪŋks] Proszę skręcić w lewo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .75

Halten Sie hier an. [ˈhaltən ziː hiːɐ̯ an] Proszę się tutaj zatrzymać.  .  .75

Können Sie warten? [ˈkœnən ziː ˈvaʁtən] Czy może Pan zaczekać? .  .75

Wie viel schulde ich? [viː fiːl ˈʃʊldə ɪç] Ile się należy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .75

Das ist für Sie. [das ɪst fyːɐ̯ ziː] To dla Pana. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .75

Mein Wechselgeld, bitte. [maɪ̯n ˈvɛksl̩ˌɡɛlt ˈbɪtə] Poproszę o resztę. 75

Ich möchte ein Auto mieten. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n ˈaʊ̯to ˈmiːtən] Chcę 
wypożyczyć samochód.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .76

Ich möchte ein Motorrad mieten. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n ˈmoːtoːɐ̯ˌʀaːt 
ˈmiːtən] Chcę wypożyczyć motocykl. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .76

Ich möchte einen Motorroller mieten. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən 
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Ich möchte ein Auto mit Fahrer mieten. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n ˈaʊ̯to mɪt 
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daˑˈbaɪ̯ˌhaːbən] Jakie dokumenty muszę mieć przy sobie?  .  .  .  .  .  .  .  .76
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Schließt dieser Preis eine Versicherung mit ein? [ʃliːst ˈdiːzɐ 
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Ich würde das Auto gerne ausprobieren. [ɪç ˈvʏʁdə das ˈaʊ̯to ˈɡɛʁnə 
ˈaʊ̯spʀoˌbiːʀən] Chciałbym wypróbować samochód. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .78
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Mietvertrag [ˈmiːtfɛɐ̯ˌtʀaːk] umowa wynajmu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .78
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Wo ist der nächste Parkplatz? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈpaʁkˌplaʦ] Gdzie 
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Verkehrszeichen [fɛɐ̯ˈkeːɐ̯sˌʦaɪ̯çn̩] znak drogowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Lastkraftwagen [ˈlastkʀaftˌvaːɡn̩] ciężarówka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Fußgänger [ˈfuːsˌɡɛŋɐ] pieszy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Fußgängerzone [ˈfuːsɡɛŋɐˌʦoːnə] strefa dla pieszych .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Parken [ˈpaʁkn̩] parking  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

gebührenpflichtiger Parkplatz [ɡəˈbyːʀənˌpflɪçtɪɡə ˈpaʁkˌplaʦ] 
parking płatny  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

gebührenfreier Parkplatz [ɡəˈbyːʀənˌfʀaɪ̯ɐ ˈpaʁkˌplaʦ] parking 
bezpłatny  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Autobahn [ˈaʊ̯toˌbaːn] autostrada  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

gebührenpflichtige Straße [ɡəˈbyːʀənˌpflɪçtɪɡɐ ˈʃtʀaːsə] droga z 
płatnym przejazdem .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Fahrradweg [ˈfaːɐ̯ʀaːtˌveːk] ścieżka rowerowa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Geschwindigkeit [ɡəˈʃvɪndɪçkaɪ̯t] prędkość  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Tachometer [ˈtaxoˌmeːtɐ] prędkościomierz .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

geradeaus [ɡəʀaːdəˈʔaʊ̯s] prosto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

links [lɪŋks] lewy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

rechts [ʀɛçʦ] prawy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

erst [eːɐ̯st] pierwszy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

dann [dan] następny  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Tunnel [ˈtʊnl̩] tunel  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Norden [ˈnɔʁdn̩] północ  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Süden [ˈzyːdn̩] południe  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Osten [ˈɔstən] wschód  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Westen [ˈvɛstn̩] zachód  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Armaturenbrett [aʁmaˈtuːʁənˌbʀɛt] tablica rozdzielcza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Fahrersitz [ˈfaːʀɐˌzɪʦ] miejsce kierowcy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Fahrerlaubnis [ˈfaːɐ̯ʔɛɐ̯ˌlaʊ̯pnɪs] prawo jazdy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Tanken Sie es bitte voll. [ˈtaŋkn̩ ziː ɛs ˈbɪtə fɔl] Proszę zatankować do 
pełna. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .82

Ich brauche Bleifrei. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈblaɪ̯ˌfʀaɪ̯] Potrzebuję benzyny 
bezołowiowej.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .82

Ich brauche Normal. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə nɔʁˈmaːl] Potrzebuję zwykłego 
paliwa.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .82

Ich brauche Super. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈzuːpɐ] Potrzebuję paliwa super. .  .  .  .82

Ich brauche Diesel. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈdiːzl̩] Potrzebuję dieslu.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .82

Führen Sie Reparaturen durch? [ˈfyːʀən ziː ˌʀepaʀaˈtuːʀən dʊʁç] Czy 
wykonują Państwo naprawy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .82

Können Sie es für mich überprüfen? [ˈkœnən ziː ɛs fyːɐ̯ mɪç 
ˌyːbɐˈpʀyːfən] Czy może Pan to dla mnie sprawdzić?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .82

Überprüfen Sie bitte das Öl. [ˌyːbɐˈpʀyːfən ziː ˈbɪtə das øːl] Proszę 
sprawdzić olej.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .82

Überprüfen Sie bitte die Luft in den Reifen. [ˌyːbɐˈpʀyːfən ziː ˈbɪtə diː 
lʊft ɪn deːn ˈʀaɪ̯fn̩] Proszę sprawdzić ciśnienie w oponach. .  .  .  .  .  .  .  .83

Überprüfen Sie bitte die Batterie. [ˌyːbɐˈpʀyːfən ziː ˈbɪtə diː ˌbatəˈʀiː] 
Proszę sprawdzić akumulator.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Überprüfen Sie bitte die Bremsen. [ˌyːbɐˈpʀyːfən ziː ˈbɪtə diː 
ˈbʀɛmzn̩] Proszę sprawdzić hamulce.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Ich möchte Öl wechseln lassen, bitte. [ɪç ˈmœçtə øːl ˈvɛksl̩n ˈlasn̩ 
ˈbɪtə] Chciałbym wymienić olej.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Ich brauche eine neue Batterie. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nə ˈnɔɪ̯ə ˌbatəˈʀiː] 
Potrzebuję nowy akumulator.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Ich brauche neue Zündkerzen. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈnɔɪ̯ə ˈʦʏntˌkɛʁʦən] 
Potrzebuję nowe świece zapłonowe.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Ich brauche einen neuen Keilriemen. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən ˈnɔɪ̯ən 
ˈkaɪ̯lˌʀiːmən] Potrzebuję nowy pasek wentylatora.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Frostschutzmittel [ˈfʀɔstʃʊʦˌmɪtl̩] płyn niskokrzepnący  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

automatisch [ˌaʊ̯toˈmaːtɪʃ] automatyczny  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Motor [ˈmoːtoːɐ̯] silnik  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Abgas [ˈapˌɡaːs] wydech  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Nummernschild [ˈnʊmɐnˌʃɪlt] tablica rejestracyjna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Benzin [bɛnˈʦiːn] benzyna .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Der Motor startet nicht. [deːɐ̯ ˈmoːtoːɐ̯ ˈʃtaʁtət nɪçt] Silnik nie 
uruchamia się.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .84

Der Motor wird sehr heiß. [deːɐ̯ ˈmoːtoːɐ̯ vɪʁt zeːɐ̯ haɪ̯s] Silnik bardzo 
silnie się nagrzewa.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .84

Es ist laut. [ɛs ɪst laʊ̯t] Głośno pracuje.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .84

Irgendwas macht ein Geräusch. [ˈɪʁɡn̩tˈvas maχt aɪ̯n ɡəˈʀɔɪ̯ʃ] Coś 
hałasuje.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .84

Ich habe einen platten Reifen. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nən ˈplatn̩ ˈʀaɪ̯fn̩] 
Złapałem gumę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .84

Es ist etwas mit dem Öldruck nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt 
deːm ˈøːlˌdʀʊk nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Coś jest nie w porządku z ciśnieniem 
oleju.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .84

Es ist etwas mit dem elektrischen System nicht in Ordnung. [ɛs ɪst 
ˈɛtvas mɪt deːm eˈlɛktʀɪʃn̩ zʏsˈteːm nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Coś jest nie w 
porządku z systemem elektrycznym.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .85

Es ist etwas mit dem Keilriemen nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas 
mɪt deːm ˈkaɪ̯lˌʀiːmən nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Coś jest nie w porządku z 
paskiem wentylatora.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .85

Es ist etwas mit der Gangschaltung nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas 
mɪt deːɐ̯ ˈɡaŋˌʃaltʊŋ nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Coś jest nie w porządku z ze 
zmianą biegów.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .85

Es ist etwas mit der Zündung nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt deːɐ̯ 
ˈʦʏndʊŋ nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Coś jest nie w porządku z zapłonem.  .  .  .  .  .85

Es ist etwas mit dem Starter nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt deːm 
ˈʃtaʁtɐ nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Coś jest nie w porządku z rozrusznikiem. .  .  .85

Es ist etwas mit dem Getriebe nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas 
mɪt deːm ˌɡəˈtʀiːbə nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Coś jest nie w porządku z 
transmisją.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .85

Die Scheinwerfer funktionieren nicht. [diː ˈʃaɪ̯nˌvɛʁfɐ ˌfʊŋkʦi̯oˈniːʀən 
nɪçt] Reflektor nie działa.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .85

Die Batterie ist leer. [diː ˌbatəˈʀiː ɪst leːɐ̯] Akumulator wyczerpał się. 85

Haben Sie Ersatzteile? [ˈhaːbən ziː ɛɐ̯ˈzaʦˌtaɪ̯lə] Czy mają Państwo 
części zamienne?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .86

Wir haben kein Benzin mehr. [viːɐ̯ ˈhaːbən kaɪ̯n bɛnˈʦiːn meːɐ̯] 
Skończyło nam się paliwo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .86
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Ich haben meine Schlüssel im Auto eingeschlossen. [ɪç ˈhaːbən 
ˈmaɪ̯nə ˈʃlʏsl̩ ɪm ˈaʊ̯to ˈaɪ̯nɡəˌʃlɔsn̩] Zamknąłem klucze w 
samochodzie. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .86

Das Auto ist kaputtgegangen. Bitte schicken Sie jemanden her. 
[das ˈaʊ̯to ɪst kaˈpʊt ˌɡəˈɡaŋən ˈbɪtə ˈʃɪkn̩ ziː ˈjeːmandən heːɐ̯] 
Samochód ma awarię. Proszę kogoś przysłać po niego. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .86

Können Sie einen Mechaniker schicken? [ˈkœnən ziː ˈaɪ̯nən 
ˌmeˈçaːnikɐ ˈʃɪkn̩] Czy może Pan przysłać mechanika?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .86

Können Sie ein Abschleppfahrzeug schicken? [ˈkœnən ziː aɪ̯n 
ˈapʃlɛpˌfaːɐ̯ʦɔɪ̯k ˈʃɪkn̩] Czy może Pan przysłać holownik serwisowy? 86

Können Sie mir einen Wagenheber leihen? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nən 
ˈvaːɡn̩ˌheːbɐ ˈlaɪ̯ən] Czy mogę pożyczyć lewarek?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .86

Können Sie das Auto reparieren? [ˈkœnən ziː das ˈaʊ̯to ˌʀepaˈʀiːʀən] 
Czy może Pan naprawić samochód?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .87

Wie lange wird es dauern, das Auto zu reparieren? [viː ˈlaŋə vɪʁt ɛs 
ˈdaʊ̯ɐn das ˈaʊ̯to ʦuː ˌʀepaˈʀiːʀən] Jak długo potrwa naprawa?  .  .87

Rufen Sie mich an, wenn das Auto fertig ist? [ˈʀuːfn̩ ziː mɪç an 
vɛn das ˈaʊ̯to ˈfɛʁtɪç ˈfɛʁtɪk ɪst] Czy mogę prosić o telefon, kiedy 
samochód będzie naprawiony?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .87

Werden die Reparaturkosten durch meine Versicherung gedeckt? 
[ˈveːɐ̯dn̩ diː ˌʀepaʀaˈtuːɐ̯ˌkɔstn̩ dʊʁç ˈmaɪ̯nə ˌfɛɐ̯ˈzɪçəʀʊŋ ɡəˈdɛkt] 
Czy moje ubezpieczenie pokrywa koszty naprawy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Geben Sie mir eine aufgeschlüsselte Rechnung? [ˈɡeːbn̩ ziː 
miːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈaʊ̯fɡəˌʃlʏsl̩tə ˈʀɛçnʊŋ] Czy dostanę rachunek z 
wyszczególnieniem? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Bremsen [ˈbʀɛmzn̩] hamulce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Stoßstange [ˈʃtoːsˌʃtaŋə] zderzak  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Kotflügel [ˈkoːtflyːɡl̩] błotnik  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Motorhaube [ˈmoːtoːɐ̯ˌhaʊ̯bə] maska .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Kofferraum [ˈkɔfɐˌʀaʊ̯m] bagażnik  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Ersatzrad [ɛɐ̯ˈzaʦˌrat] koło zapasowe .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Lenkrad [ˈlɛŋkˌʀaːt] kierownica  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Windschutzscheibe [ˈvɪntʃʊʦˌʃaɪ̯bə] przednia szyba  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Scheibenwischer [ˈʃaɪ̯bənvɪʃɐ] wycieraczka przedniej szyby  .  .  .  .  .  .  .  .88

Rad [ʀaːt] koło  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Kupplung [ˈkʊplʊŋ] sprzęgło .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Bremspedal [ˈbʀɛmspeˌdaːl] pedał hamulca  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Gaspedal [ˈɡaːspeˌdaːl] pedał gazu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Gangschaltung [ˈɡaŋˌʃaltʊŋ] dźwignia zmiany biegów  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Handbremse [ˈhantˌbʀɛmzə] hamulec ręczny  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Blinker [ˈblɪŋkɐ] kierunkowskaz .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Scheinwerfer [ˈʃaɪ̯nˌvɛʁfɐ] reflektor  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Rücklicht [ˈʀʏklɪçt] światło tylne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Zündung [ˈʦʏndʊŋ] zapłon  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Sicherheitsgurt [ˈzɪçɐhaɪ̯ʦˌɡʊʁt] pas bezpieczeństwa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Blinklicht [ˈblɪŋkˌlɪçt] kierunkowskaz  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Seitenspiegel [ˈzaɪ̯tn̩ˌʃpiːɡl̩] lusterko boczne .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Rückspiegel [ˈʀʏkˌʃpiːɡl̩] lusterko wsteczne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Es hat ein Unfall stattgefunden. [ɛs hat aɪ̯n ˈʊnfal ˈʃtatɡəˌfʊndn̩] Chcę 
zgłosić wypadek.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .89

Es hat eine Panne stattgefunden. [ɛs hat ˈaɪ̯nə ˈpanə ˈʃtatɡəˌfʊndn̩] 
Chcę zgłosić awarię.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .89

Es hat ein Einbruch stattgefunden. [ɛs hat aɪ̯n ˈaɪ̯nˌbʀʊχ 
ˈʃtatɡəˌfʊndn̩] Chcę zgłosić włamanie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .89

Rufen Sie einen Arzt. [ˈʀuːfn̩ ziː ˈaɪ̯nən aːɐ̯ʦt] Proszę wezwać lekarza. 89

Rufen Sie die Feuerwehr. [ˈʀuːfn̩ ziː diː ˈfɔɪ̯ɐˌveːɐ̯] Proszę wezwać straż 
pożarną.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .89

Rufen Sie die Polizei. [ˈʀuːfn̩ ziː diː ˌpoliˈʦaɪ̯] Proszę wezwać policję. 89

Es sind Leute verletzt. [ɛs zɪnt ˈlɔɪ̯tə fɛɐ̯ˈlɛʦt] Są osoby z obrażeniami. 89

Ich denke, es war Ihre Schuld. [ɪç ˈdɛŋkə ɛs vaːɐ̯ ˈiːʀə ʃʊlt] Wydaje mi 
się, że to Pana wina.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .90

Er ist mir reingefahren. [eːɐ̯s ɪst miːɐ̯ ˈʀaɪ̯nɡəˌfaːʀən] On wjechał na 
mnie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .90

Ich hatte Vorfahrt. [ɪç ˈhatə ˈfoːɐ̯faɐ̯t] Miałem pierwszeństwo przejazdu. 90

Können wir die Sache unter uns klären? [ˈkœnən viːɐ̯ diː ˈzaχə ˈʊntɐ 
ʊns ˈklɛːʀən] Czy możemy rozstrzygnąć sprawę między sobą?  .  .  .  .  .90

Ich bin Ausländer. Hier ist meine Fahrerlaubnis. [ɪç bɪn ˈaʊ̯sˌlɛndɐ 
hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈfaːɐ̯ʔɛɐ̯ˌlaʊ̯pnɪs] Jestem cudzoziemcem. To jest moje 
prawo jazdy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .90

Kann ich eine Kopie des Unfallberichts erhalten? [kan ɪç ˈaɪ̯nə koˈpiː 
dɛs ˈʊnfalbəˌʀɪçʦ ɛɐ̯ˈhaltn̩] Czy mogę dostać kopię opisu wypadku? 90

Ich brauche einen Dolmetscher. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən ˈdɔlmɛʧɐ] 
Potrzebny mi tłumacz.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .90

TRACK 6. SEHENSWÜRDIGKEITEN
Ich möchte Sehenswürdigkeiten anschauen. [ɪç ˈmœçtə 

ˈzeːənsˌvʏʁdɪçkaɪ̯tn̩ ˈanʃaʊ̯ən] Chcę pozwiedzać.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .92

Gibt es hier eine Stadtrundfahrt? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈʃtatʀʊntˌfaːɐ̯t] 
Czy organizują Państwo wycieczki po mieście?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .92

Um wie viel Uhr geht es los? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ɡeːt ɛs loːs] O której 
godzinie jest rozpoczęcie?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .92

Um wie viel Uhr sind wir zurück? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ zɪnt viːɐ̯ ʦuˈʀʏk] O 
której godzinie wrócimy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .92

Wann und wo können wir uns treffen? [van ʊnt voː ˈkœnən viːɐ̯ ʊns 
ˈtʀɛfn̩] Kiedy i gdzie możemy się spotkać?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .92

Welche Sehenswürdigkeiten werden wir anschauen? [ˈvɛlçə 
ˈzeːənsˌvʏʁdɪçkaɪ̯tn̩ ˈveːɐ̯dn̩ viːɐ̯ ˈanʃaʊ̯ən] Co będziemy zwiedzać? 92

Ist es zu weit zum Laufen? [ɪst ɛs ʦuː vaɪ̯t tsʊm ˈlaʊ̯fn̩] Czy to jest zbyt 
daleko, by iść pieszo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .92

Was ist besonders sehenswert? [vas ɪst ˌbəˈzɔndɐs ˈzeːənsˌveːɐ̯t] 
Które miejsca są najciekawsze? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .93

Können Sie einen Fremdenführer empfehlen? [ˈkœnən ziː ˈaɪ̯nən 
ˈfʀɛmdn̩ˌfyːʀɐ ˌɛmˈpfeːlən] Czy może Pan polecić przewodnika?  .  .  .93

Würden Sie bitte den Ausflug für mich arrangieren? [ˈvʏʁdən ziː ˈbɪtə 
deːn ˈaʊ̯sˌfluːk fyːɐ̯ mɪç ˌaʀãˈʒiːʀən] Czy mógłby Pan zorganizować 
dla mnie podróż?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .93

Wo kann ich einen Stadtplan kaufen? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ˈʃtatˌplaːn 
ˈkaʊ̯fn̩] Gdzie mogę kupić mapę miasta? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .93

Bitte sagen Sie mir, welche Museen es hier gibt. [ˈbɪtə ˈzaːɡŋ̩ ziː miːɐ̯ 
ˈvɛlçə muˈzeːən ɛs hiːɐ̯ ɡiːpt] Czy mógłby mi Pan powiedzieć, jakie 
są tutaj muzea?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .93

Bitte sagen Sie mir, welche Theater es hier gibt. [ˈbɪtə ˈzaːɡŋ̩ ziː miːɐ̯ 
ˈvɛlçə ˌteˈaːtɐ ɛs hiːɐ̯ ɡiːpt] Czy mógłby mi Pan powiedzieć, jakie są 
tutaj teatry?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .93

Wo ist das Rathaus? [voː ɪst das ˈʀaːtˌhaʊ̯s] Gdzie znajduje się ratusz?  .94

Zeigen Sie mir bitte den Weg zur Polizeistation. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
deːn veːk tsuːɐ̯ poliˈʦaɪ̯ʃtaˌʦi̯oːn] Czy może mi Pan pokazać drogę na 
posterunek policji? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .94

Zeigen Sie mir bitte den Weg zum Hotel. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə deːn 
veːk tsʊm hoˈtɛl] Czy może mi Pan pokazać drogę do hotelu?  .  .  .  .  .94

Zeigen Sie mir bitte den Weg zum Strand. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə deːn 
veːk tsʊm ʃtʀant] Czy może mi Pan pokazać drogę na plażę?  .  .  .  .  .  .94

Zeigen Sie mir bitte den Weg ins Stadtzentrum. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
deːn veːk ɪns ˈʃtatˌʦɛntʀʊm] Czy może mi Pan pokazać drogę do 
centrum?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .94

In welcher Richtung liegt die Innenstadt? [ɪn ˈvɛlçɐ ˈʀɪçtʊŋ liːkt diː 
ˈɪnənˌʃtat] Która droga prowadzi do centrum?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .94

Entschuldigung, wie komme ich hierher? [ˌɛntˈʃʊldɪɡʊŋ viː ˈkɔmə ɪç 
ˈhiːɐ̯ˈheːɐ̯] Przepraszam bardzo. W jaki sposób mogę dotrzeć do tego 
miejsca? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .95
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Wo ist die Kirche? [voː ɪst diː ˈkɪʁçə] Gdzie znajduje się kościół?  .  .  .95

Wo ist die Kunstgalerie? [voː ɪst diː ˈkʊnstɡaləˌʀiː] Gdzie znajduje się 
galeria sztuki?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .95

Wo ist das Museum? [voː ɪst das ˌmuˈzeːʊm] Gdzie znajduje się 
muzeum?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .95

Wo ist das Theater? [voː ɪst das ˌteˈaːtɐ] Gdzie znajduje się teatr? .  .  .95

Wo ist der nächste Taxistand? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈtaksiˌʃtant] Gdzie 
jest najbliższy postój taksówek?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .95

Wo ist die nächste U-Bahn-Station? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə 
ˈuːbaːnʃtaˌʦi̯oːn] Gdzie jest najbliższa stacja metra?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .95

Bitte zeichnen Sie hier einen Plan. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯çnən ziː hiːɐ̯ ˈaɪ̯nən 
plaːn] Proszę tutaj narysować mapę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .96

Wo sind wir jetzt? [voː zɪnt viːɐ̯ jɛʦt] Gdzie teraz jesteśmy?  .  .  .  .  .  .  .  .96

Wie heißt diese Straße? [viː haɪ̯st ˈdiːzə ˈʃtʀaːsə] Jak nazywa się ta 
ulica?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .96

Wie heißt dieser Stadtteil? [viː haɪ̯st ˈdiːzɐ ˈʃtatˌtaɪ̯l] Jak nazywa się ta 
dzielnica?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .96

Wie heißt diese Stadt? [viː haɪ̯st ˈdiːzə ʃtat] Jak nazywa się to miasto? 96

Ist es weit weg von hier? [ɪst ɛs vaɪ̯t vɛk fɔn hiːɐ̯] Czy to daleko stąd? 96

Ich habe mich verlaufen. [ɪç ˈhaːbə mɪç fɛɐ̯ˈlaʊ̯fn̩] Zgubiłem się.  .  .  .96

Ist das Museum der Öffentlichkeit zugänglich? [ɪst das ˌmuˈzeːʊm 
deːɐ̯ ˈœfn̩tlɪçˌkaɪ̯t ˈʦuːˌɡɛŋlɪç] Czy muzeum jest otwarte dla 
zwiedzających?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .97

Um wie viel Uhr wird das Museum geöffnet? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ vɪʁt das 
ˌmuˈzeːʊm ˌɡəˈʔœfnət] O której godzinie muzeum jest otwierane?  .  .97

Um wie viel Uhr wird das Museum geschlossen? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ vɪʁt 
das ˌmuˈzeːʊm ˌɡəˈʃlɔsən] O której godzinie muzeum jest zamykane? 97

Gibt es einen behindertengerechten Zugang? [ɡiːpt ɛs ˈaɪ̯nən 
bəˈhɪndɐtn̩ɡəˌʀɛçtən ˈʦuːɡaŋ] Czy jest wejście dla osób 
niepełnosprawnych?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .97

Gibt es einen englischsprachigen Hör-Reiseführer? [ɡiːpt ɛs ˈaɪ̯nən 
ˈɛŋlɪʃˌʃpʀaːχɪɡn̩ ˈhøːɐ̯ˌʀaɪ̯zəˌfyːʀɐ] Czy dostępne jest nagranie 
przewodnika w języku angielskim? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .97

Was kostet der Eintritt? [vas ˈkoːstət deːɐ̯ ˈaɪ̯nˌtʀɪt] Ile kosztuje wstęp?  . 97

Besuchszeiten [bəˈzuːχsˌʦaɪ̯tn̩] Godziny zwiedzania  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Geöffnet [ɡəˈʔœfnət] Otwarte .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Geschlossen [ɡəˈʃlɔsən] Zamknięte  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Freier Eintritt [ˈfʀaɪ̯ɐ ˈaɪ̯nˌtʀɪt] Wstęp wolny  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Nur für Mitarbeiter [nuːɐ̯ fyːɐ̯ ˈmɪtʔaʁˌbaɪ̯tɐ] Tylko dla personelu  .  .  .98

Bitte nicht berühren [ˈbɪtə nɪçt bəˈʀyːʀən] Nie dotykać  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

erbaut um [ɛɐ̯ˈbaʊ̯t ʊm] wybudowany w  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

gegründet um [ɡəˈɡʀʏndət ʊm] założony w  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Maler [ˈmaːlɐ] malarz .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Meisterwerk [ˈmaɪ̯stɐˌvɛʁk] arcydzieło  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Ausstellung [ˈaʊ̯sˌʃtɛlʊŋ] ekspozycja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

König [ˈkøːnɪç] król  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Königin [ˈkøːnɪɡɪn] królowa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Darf ich hier fotografieren? [daʁf ɪç hiːɐ̯ ˌfotoɡʀaˈfiːʀən] Czy mogę 
zrobić zdjęcie tutaj?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Darf ich den Blitz benutzen? [daʁf ɪç deːn blɪʦ ˌbəˈnʊʦn̩] Czy mogę 
użyć lampy błyskowej?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Würden Sie bitte ein Bild von mir machen? [ˈvʏʁdən ziː ˈbɪtə aɪ̯n bɪlt 
fɔn miːɐ̯ ˈmaχn̩] Czy mógłby Pan mi zrobić zdjęcie?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Haben Sie ein Veranstaltungsprogramm? [ˈhaːbən ziː aɪ̯n 
fɛɐ̯ˈʔanʃtaltʊŋspʀoˌɡʀam] Czy ma Pan program imprez?  .  .  .  .  .  .  .  .  .99

Können Sie mir ein Konzert empfehlen? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ aɪ̯n 
kɔnˈʦɛʁt ˌɛmˈpfeːlən] Czy może Pan polecić koncert?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .99

Gibt es noch Plätze für heute Abend? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə fyːɐ̯ ˈhɔɪ̯tə 
ˈaːbn̩t] Czy są jeszcze wolne miejsca na dzisiejszy wieczór? .  .  .  .  .  .  .  .99

Um wie viel Uhr fängt die Vorstellung an? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛŋt diː 
ˈfoːɐ̯ˌʃtɛlʊŋ an] O której godzinie zaczyna się przedstawienie?  .  .  .  .  .  .99

Um wie viel Uhr fängt das Konzert an? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛŋt das 
ˌkɔnˈʦɛʁt an] O której godzinie zaczyna się koncert? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .99

Wie lange dauert es? [viː ˈlaŋə ˈdaʊ̯ɐt ɛs] Jak długo będzie trwało? 99

Kann ich bitte das Programm haben? [kan ɪç ˈbɪtə das pʀoˈɡʀam 
ˈhaːbən] Czy mogę zobaczyć program?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .99

Wo ist die Garderobe? [voː ɪst diː ˌɡaʁdəˈʀoːbə] Gdzie jest szatnia? 99

Möchten Sie mit mir ins Theater gehen? [ˈmœçtn̩ ziː mɪt miːɐ̯ ɪns 
ˌteˈaːtɐ ˈɡeːən] Czy chciałby Pan pójść ze mną do teatru? .  .  .  .  .  .  .  .100

Ich besorge die Eintrittskarten. [ɪç bəˈzɔʁɡə diː ˈaɪ̯ntʀɪʦˌkaʁtən] Ja 
kupię bilety.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .100

Ist es weit bis zur Disko? [ɪst ɛs vaɪ̯t bɪs tsuːɐ̯ ˈdɪsko] Czy daleko jest 
do dyskoteki?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .100

Ist es weit bis zum Bowlingklub? [ɪst ɛs vaɪ̯t bɪs tsʊm ˈboːlɪŋˌklʊp] 
Czy daleko jest do kręgielni?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .100

Ist es weit bis zum Nachtklub? [ɪst ɛs vaɪ̯t bɪs tsʊm ˈnaχtˌklʊp] Czy 
daleko jest do klubu nocnego?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .100

Welche Musik wird dort gespielt? [ˈvɛlçə muˈziːk vɪʁt dɔʁt ɡəˈʃpiːlt] 

Jaki rodzaj muzyki grają?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .100

Ist der Eintritt gebührenpflichtig? [ɪst deːɐ̯ ˈaɪ̯nˌtʀɪt 
ɡəˈbyːʀənˌpflɪçtɪç] Czy płaci się za wstęp?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .100

TRACK 7. BANK
Wo ist die nächste Wechselstube? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˈvɛksl̩ˌʃtuːbə] 

Gdzie jest najbliższy kantor?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Bis wann ist die Bank geöffnet? [bɪs van ɪst diː baŋk ˌɡəˈʔœfnət] Do 
której godziny czynny jest bank?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Bis wann ist die Wechselstube geöffnet? [bɪs van ɪst diː ˈvɛksl̩ˌʃtuːbə 
ˌɡəˈʔœfnət] Do której godziny czynny jest punkt wymiany walut?  .  .102

Wo sind die Geldautomaten? [voː zɪnt diː ˈɡɛltʔaʊ̯toˌmaːtn̩] Gdzie są 
bankomaty?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Kann ich hier Geld mit meiner Kreditkarte abheben? [kan ɪç hiːɐ̯ ɡɛlt 
mɪt maɪ̯nɐ kʀeˈdiːtˌkaʁtə ˈapˌheːbn̩] Czy mogę tutaj podjąć pieniądze 
z karty kredytowej?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Geldautomat [ˈɡɛltʔaʊ̯toˌmaːt] Bankomat  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Bank [baŋk] bank .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Geld [ɡɛlt] pieniądze  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Bargeld [ˈbaːɐ̯ˌɡɛlt] gotówka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Banknoten [ˈbaŋkˌnoːtn̩] banknoty  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Münzen [ˈmʏnʦn̩] monety  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Quittung [ˈkvɪtʊŋ] paragon  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Provision [ˌpʀoviˈzi̯oːn] prowizja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Reisescheck [ˈʀaɪ̯zəˌʃɛk] czek podróżny  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

VISA®-Karte [ˈviːzaˌkaʁtə] Visa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

MasterCard® [ˈma:stɐka:d] MasterCard  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

American Express® Karte [əˈmerɪkən ɛksˈpʀɛs ˈkaʁtə] American 
Express  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Zinssatz [ˈʦɪnsˌzaʦ] stopa procentowa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Ich möchte ein Konto eröffnen. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n ˈkɔnto ˌɛɐ̯ˈʔœfnən] 
Chciałbym otworzyć rachunek.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103

Ich möchte ein Sparkonto eröffnen. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n ˈʃpaɐ̯ˌkɔnto 
ˌɛɐ̯ˈʔœfnən] Chciałbym otworzyć rachunek oszczędności.  .  .  .  .  .  .  .103

Ich möchte ein Girokonto eröffnen. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n ˈʒiːʀoˌkɔnto 
ˌɛɐ̯ˈʔœfnən] Chciałbym otworzyć rachunek bieżący.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103

Ich möchte etwas Geld einzahlen. [ɪç ˈmœçtə ˈɛtvas ɡɛlt ˈaɪ̯nˌʦaːlən] 
Chciałbym wpłacić pewną kwotę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103
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Ich möchte etwas Geld abheben. [ɪç ˈmœçtə ˈɛtvas ɡɛlt ˈapˌheːbn̩] 
Chciałbym podjąć pewną kwotę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103

Ich brauche einen Auszahlungsbeleg. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən 
ˈaʊ̯sˌʦaːlʊŋsbəˌleːk] Potrzebny mi jest odcinek wypłaty. .  .  .  .  .  .  .  .  .103

Ich brauche einen Einzahlungsbeleg. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən 
ˈaɪ̯nˌʦaːlʊŋsbəˌleːk] Potrzebny mi jest odcinek wpłaty. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103

Wo soll ich unterschreiben? [voː zɔl ɪç ˌʊntɐˈʃʀaɪ̯bən] W którym 
miejscu mam podpisać?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103

Brauchen Sie meinen Reisepass? [ˈbʀaʊ̯χən ziː ˈmaɪ̯nən ˈʀaɪ̯zəˌpas] 
Czy mój paszport jest potrzebny?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103

Hier ist mein Ausweis. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈaʊ̯sˌvaɪ̯s] To jest mój dowód 
osobisty.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103

Wo kann ich Geld wechseln? [voː kan ɪç ɡɛlt ˈvɛksl̩n] Gdzie mogę 
wymienić pieniądze?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Wie ist der Wechselkurs für Euro? [viː ɪst deːɐ̯ ˈvɛksl̩ˌkʊʁs fyːɐ̯ ˈɔɪ̯ʀo] 
Jaki jest kurs wymiany dla euro?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Ich möchte diesen Reisescheck einlösen. [ɪç ˈmœçtə ˈdiːzən 
ˈʀaɪ̯zəˌʃɛk ˈaɪ̯nˌløːzən] Chciałbym zrealizować czek podróżny.  .  .  .  .104

Wie hoch ist die Provision? [viː hoːχ ɪst diː ˌpʀoviˈzi̯oːn] Jaka jest 
kwota prowizji? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Können Sie mir diesen Schein wechseln? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ ˈdiːzən 
ʃaɪ̯n ˈvɛksl̩n] Czy wyda mi Pan resztę z tego banknotu?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Dollar [ˈdɔlaʁ] dolar  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Euro [ˈɔɪ̯ʀo] euro  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104
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ˈvaɪ̯nˌkaʁtə] Poproszę o kartę win.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 121

Welche Weinsorten haben Sie? [ˈvɛlçə ˈvaɪ̯nzɔʁtn̩ ˈhaːbən ziː] Jaki 
rodzaj win Państwo posiadają?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 121

Ich hätte gerne eine Flasche Weißwein. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə ˈflaʃə 
ˈvaɪ̯sˌvaɪ̯n] Poproszę butelkę białego wina.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 121

Ich hätte gerne eine Flasche Rotwein. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə ˈflaʃə 

ˈʀoːtˌvaɪ̯n] Poproszę butelkę czerwonego wina.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 121

Was kostet eine ganze Flasche? [vas ˈkoːstət ˈaɪ̯nə ˈɡanʦə ˈflaʃə] Ile 
kosztuje cała butelka?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 121

Was kostet ein Glas? [vas ˈkoːstət aɪ̯n ɡlaːs] Ile kosztuje lampka?  . 121

Hauptgericht [ˈhaʊ̯ptɡəˌʀɪçt] danie główne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Hühnerbrust [ˈhyːnɐbʀʊst] pierś z kurczaka .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Putenbrust [ˈpuːtn̩ˌbʀʊst] pierś z indyka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Bruststück [ˈbʀʊstˌʃtʏk] mostek .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Filet [fiˈleː] filet  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Nieren [ˈniːʀən] nerki .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Lende [ˈlɛndə] polędwica .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Rippen [ˈʀɪpn̩] żeberka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Rücken [ˈʀʏkn̩] comber  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Rippchen [ˈʀɪpçən] płaty żeberek  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Lendenstück [ˈlɛndn̩ˌʃtʏk] polędwica  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Zunge [ˈʦʊŋə] ozór  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Kotelett [kɔtˈlɛt] kotlet schabowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Hacksteak [ˈhaksteɪ̯k] kotlet  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Schnitzel [ˈʃnɪʦl̩] eskalop  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Mini-Filet [ˈmɪnifiˌleː] filet mignon  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Steak-Filet [ˈsteːkfiˌleː] stek  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Gulasch [ˈɡʊlaʃ] gulasz .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Fleischkäse [ˈflaɪ̯ʃˌkɛːzə] pieczeń mięsna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Schmorbraten [ˈʃmoːɐ̯ˌbʀaːtn̩] mięso duszone  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Fleischeintopf [ˈflaɪ̯ʃˌaɪ̯ntɔpf] gulasz wołowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Lammeintopf [ˈlamˌaɪ̯ntɔpf] gulasz jagnięcy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Karnickeleintopf [kaʁˈnɪkl̩ˌaɪ̯ntɔpf] gulasz z królika  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Bœuf Stroganoff [buːf ˈʃtʁo:ganɔf] befstroganow  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Kochfleisch [ˈkɔχˌflaɪ̯ʃ] wołowina gotowana  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Rinderbraten [ˈʀɪndɐˌbʀaːtn̩] rostbef  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Hühnerbraten [ˈhyːnɐˌbʀaːtn̩] pieczony kurczak  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Entenbraten [ˈɛntn̩ˌbʀaːtn̩] pieczona kaczka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Schweinebraten [ˈʃvaɪ̯nəˌbʀaːtn̩] pieczona wieprzowina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Truthahnbraten [ˈtʀuːtˌhaːnˌbʀaːtn̩] pieczony indyk  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Kalbsbraten [ˈkalpsˌbʀaːtn̩] pieczona cielęcina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Schweizer Steak [ˈʃvaɪ̯ʦɐ steːk] stek szwajcarski  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

T-bone-Steak [ˈti:bəʊnˌsteːk] stek na kości  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Rib-Eye-Steak [ˈʀiːbaɪˌsteːk] stek z żeberek prosięcia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Brat-Steak [ˈbʀaːtˌsteːk] stek smażony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Beikost/Beilage [ˈbaɪ̯ˌkɔst / ˈbaɪ̯ˌlaːɡə] przystawka/dodatek  .  .  .  .  .  .  .123

Pommes frites [pɔmˈfrɪt] frytki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Nudeln [ˈnuːdl̩n] kluski .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Schmorlauch [ˈʃmoːɐ̯ˌlaʊ̯χ] duszone pory  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Püree [pyˈʀeː] purée  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Reis [ʀaɪ̯s] ryż  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Pasta [ˈpasta] makaron  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Makkaroni [makaˈʀoːnɪ] makaron .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Spaghetti [ʃpaˈɡɛti] spaghetti  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Linguini [lɪŋˈgwini] linguini  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Fadennudeln/dünne Suppennudeln [ˈfaːdn̩ˌnuːdl̩n / dʏnə 
ˈzʊpn̩ˌnuːdl̩n] wermiszel/makaron cienki .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Pizza [ˈpɪʦa] pizza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Belag [bəˈlaːk] nadzienie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

gebacken [ɡəˈbakən] pieczony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

gegrillt [ɡəˈɡʀɪlt] opiekany  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

gekocht [ɡəˈkɔχt] gotowany  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

geschmort [ɡəˈʃmoːɐ̯t] duszony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

gebraten [ɡəˈbʀaːtn̩] panierowany  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

abgekühlt [ˈapɡəˌkyːlt] schłodzony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

auf Bestellung zubereitet [aʊ̯f bəˈʃtɛlʊŋ ˈʦuːbəˌʀaɪ̯tət] gotowany na 
zamówienie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

frittiert [ˌfʀɪˈtiːɐ̯t] dobrze wysmażony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

frisch [fʀɪʃ] świeży  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

selbst gemacht [zɛlpst ɡəˈmaχt] domowej roboty  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Ich hätte gerne eine Tasse Kaffee. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə ˈtasə ˈkafe] 
Poproszę filiżankę kawy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .124

Kann ich ein Glas Bier haben? [kan ɪç aɪ̯n ɡlaːs biːɐ̯ ˈhaːbən] Czy 
mogę prosić o szklankę piwa?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .124

Orangensaft. [oˈʀãːʒn̩ˌzaft] Sok pomarańczowy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .124
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Grapefruitsaft. [ˈɡʀeːpfʀuːtˌzaft] Sok grejpfrutowy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .124

Tomatensaft. [toˈmaːtn̩ˌzaft] Sok pomidorowy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .124

Fruchtsaft. [ˈfʀʊχtˌzaft] Sok owocowy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .124

Was haben Sie zum Nachtisch? [vas ˈhaːbən ziː tsʊm ˈnaːχˌtɪʃ] Co 
mają Państwo na deser?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .124

Könnten Sie bitte etwas Öl bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas øːl 
ˈbʀɪŋən] Czy mogę prosić o olej?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .125

Könnten Sie bitte etwas Pfeffer bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas 
ˈpfɛfɐ ˈbʀɪŋən] Czy mogę prosić o pieprz?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .125

Könnten Sie bitte etwas Salz bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas zalʦ 
ˈbʀɪŋən] Czy mogę prosić o sól? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .125

Könnten Sie bitte etwas Zucker bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas 
ˈʦʊkɐ ˈbʀɪŋən] Czy mogę prosić o cukier? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .125

Kann ich bitte eine saubere Tasse haben? [kan ɪç ˈbɪtə ˈaɪ̯nə 
ˈzaʊ̯bəʀə ˈtasə ˈhaːbən] Czy mogę dostać czystą filiżankę?  .  .  .  .  .  .125

Kann ich bitte ein sauberes Glas haben? [kan ɪç ˈbɪtə aɪ̯n ˈzaʊ̯bəʀəs 
ɡlaːs ˈhaːbən] Czy mogę dostać czystą szklankę?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .125

Einen grünen Salat mit französischem Dressing. [ˈaɪ̯nən ˈɡʀyːnən 
zaˈlaːt mɪt ˌfʀanˈʦøːzɪʃm̩ ˈdʀɛsɪŋ] Zielona sałatka z sosem 
francuskim.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .125

aufgetaut [ˈaʊ̯fɡəˌtaʊ̯t] topiony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

püriert [pyːˈʀiːɐ̯t] tłuczony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

gehackt [ɡəˈhakt] mielony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

pochiert [pɔˈʃiːɐ̯t] gotowany .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

geröstet [ɡəˈʀøːstət] pieczony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

geräuchert [ɡəˈʀɔɪ̯çɐt] wędzony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

scharf/heiß [ʃaʁf / haɪ̯s] ostry .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

gedünstet [ɡəˈdʏnstət] duszony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

gefüllt [ɡəˈfʏlt] nadziewany  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

blutig [ˈbluːtɪç] surowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

halb durch [halp dʊʁç] średnio wysmażony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

durch [dʊʁç] mocno wysmażony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Dessert [dɛˈseːɐ̯] deser .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Bananensplitter [baˈnaːnənˌʃplɪtɐ] banana split .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Vanille [vaˈnɪlə] wanilia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Obstteller [ˈoːpstˌtɛlɐ] deser owocowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Kekse [ˈkeːksə] ciastka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Kuchen [ˈkuːχn̩] tort .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Obst mit Teig überbacken [oːpst mɪt taɪ̯k yːbɐˈbakn̩] cobbler  .  .  .  .  .126

Obstkuchen [ˈoːpstˌkuːχn̩] flan  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

süßes Blätterteiggebäck [ˈzyːsəs ˈblɛtɐˌtaɪ̯kɡəˌbɛk] ciasto francuskie 126

Croissant [kʀo̯aˈsãː] rogalik  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Pfannkuchen [ˈpfanˌkuːχn̩] naleśnik  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Obsttörtchen [ˈoːpstˌtœʁtçən] tarta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Apfelkuchen [ˈʔapfl̩ˌkuːχn̩] jabłecznik  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Käsekuchen [ˈkɛːzəˌkuːχn̩] sernik .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Lebkuchen [ˈleːpˌkuːχn̩] piernik .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Preiselbeersoße [ˈpʀaɪ̯zl̩beːɐ̯ˌzoːsə] sos żurawinowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Ahornsirup [ˈaːhɔʁnˌziːʀʊp] syrop klonowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Marmelade [ˌmaʁməˈlaːdə] dżem .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Pudding [ˈpʊdɪŋ] budyń .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

alkoholfrei [ˈalkohoːlfʀaɪ̯] bezalkoholowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Cocktail [ˈkɔktɛɪ̯l] koktajl  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

gerührt [ɡəˈʀyːɐ̯t] wstrząśnięty  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

gemixt [ɡəˈmɪkst] przygotowany w shakerze  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Aperitif [apeʀiˈtiːf] aperitif  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Longdrink [ˈlɔŋdrɪŋk] long drink  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Schuss [ʃʊs] łyk  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Weißwein [ˈvaɪ̯sˌvaɪ̯n] białe wino  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Schaumwein [ˈʃaʊ̯mˌvaɪ̯n] wino musujące  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Süßwein [ˈzyːsˌvaɪ̯n] wino słodkie .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

trockener Wein [ˈtʀɔkənɐ vaɪ̯n] wino wytrawne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Rotwein [ˈʀoːtˌvaɪ̯n] wino czerwone  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Roséwein [ʀoˈzeːvaɪ̯n] wino różowe  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Fassbier [ˈfasˌbiːɐ̯] piwo beczkowe  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

löslicher Kaffee [ˈløːzlɪçɐ ˈkafe] kawa rozpuszczalna .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

schwarzer Kaffee [ˈʃvaʁʦɐ ˈkafe] kawa czarna .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Cappuccino [ˌkapʊˈtʃiːno] cappuccino  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

entkoffeinierter Kaffee [ɛntˈkɔfeˌiːniːɐ̯tɐ ˈkafe] kawa bezkofeinowa 127

heiße Schokolade [ˈhaɪ̯sə ʃokoˈlaːdə] gorąca czekolada  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

mit Zimt [mɪt ʦɪmt] z cynamonem  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

mit Sahne [mɪt ˈzaːnə] ze śmietaną  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

mit Eis [mɪt aɪ̯s] z lodem  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

mit Zitrone [mɪt ʦiˈtʀoːnə] z cytryną .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

mit Zucker [mɪt ˈʦʊkɐ] z cukrem .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Ein bisschen mehr, bitte. [aɪ̯n ˈbɪsçən meːɐ̯ ˈbɪtə] Jeszcze trochę 
poproszę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .128

Das ist genug, danke. [das ɪst ɡəˈnuːk ˈdaŋkə] Wystarczy, dziękuję. 128

Es war lecker. [ɛs vaːɐ̯ ˈlɛkɐ] Było pyszne.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .128

Kann ich es sofort haben? [kan ɪç ɛs zoˈfɔʁt ˈhaːbən] Czy mogę 
poprosić od razu? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .128

Darf ich rauchen? [daʁf ɪç ˈʀaʊ̯χn̩] Czy mogę zapalić?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .128

Das ist nicht meine Bestellung. [das ɪst nɪçt ˈmaɪ̯nə ˌbəˈʃtɛlʊŋ] Nie to 
zamawiałem.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .129

Es ist kalt. [ɛs ɪst kalt] To jest zimne.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .129

Es ist heiß. [ɛs ɪst haɪ̯s] To jest gorące.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .129

Es ist zäh. [ɛs ɪst ʦɛː] To jest twarde. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .129

Es ist verkocht. [ɛs ɪst ˌfɛɐ̯ˈkɔχt] To jest rozgotowane.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .129

Das ist nicht genügend gekocht. [das ɪst nɪçt ɡəˈnyːɡn̩t ɡəˈkɔχt] To 
jest niedogotowane.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .129

Meine Bestellung ist noch nicht da. [ˈmaɪ̯nə ˌbəˈʃtɛlʊŋ ɪst nɔχ nɪçt 
daː] Moje zamówienie nie zostało jeszcze zrealizowane.  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Das ist nicht sauber genug. [das ɪst nɪçt ˈzaʊ̯bɐ ɡəˈnuːk] To jest 
brudne.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Butter [ˈbʊtɐ] masło .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Margarine [maʁɡaˈʀiːnə] margaryna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Salz [zalʦ] sól  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Zucker [ˈʦʊkɐ] cukier  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Serviette [zɛʁˈvi̯ɛtə] serwetka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Besteck [bəˈʃtɛk] srebra stołowe  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Messer [ˈmɛsɐ] nóż  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Gabel [ˈɡaːbl̩] widelec  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Löffel [ˈlœfl̩] łyżka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Honig [ˈhoːnɪç] miód  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

ein bisschen [aɪ̯n ˈbɪsçən] trochę  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

mehr [meːɐ̯] więcej  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

noch ein [nɔχ aɪ̯n] jeszcze jeden  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130
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klein [klaɪ̯n] mały .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

mittel [ˈmɪtl̩] średni .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

groß [ɡʀoːs] duży .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Speisekarte [ˈʃpaɪ̯zəˌkaʁtə] menu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Nicht nachschenken [nɪçt ˈnaːχˌʃɛŋkn̩] bez dolewek  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Pfeffer [ˈpfɛfɐ] pieprz  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Brot [bʀoːt] chleb .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Mayonnaise [ˌmajɔˈnɛːzə] majonez .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Ketchup [ˈkɛʧap] ketchup  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Ich möchte zahlen. [ɪç ˈmœçtə ˈʦaːlən] Chciałbym zapłacić.  .  .  .  .  . 131

Die Rechnung, bitte. [diː ˈʀɛçnʊŋ ˈbɪtə] Proszę o rachunek.  .  .  .  .  .  .  . 131

Was macht es insgesamt? [vas maχt ɛs ˈɪnsɡəˌzamt] Ile to razem 
wynosi?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 131

Ich glaube, der Gesamtbetrag stimmt nicht ganz. [ɪç ˈɡlaʊ̯bə deːɐ̯ 
ɡəˈzamtbəˌtʀaːk ʃtɪmt nɪçt ɡanʦ] Wydaje mi się, że rachunek został 
nieprawidłowo podsumowany. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 131

Ich habe das nicht bestellt. [ɪç ˈhaːbə das nɪçt bəˈʃtɛlt] Nie 
zamawiałem tego.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 131

Die Rechnung geht auf mich. [diː ˈʀɛçnʊŋ ɡeːt aʊ̯f mɪç] Ja opłacę 
rachunek.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 131

Bitte setzen Sie das mit auf meine Rechnung. [ˈbɪtə ˈzɛʦn̩ ziː das mɪt 
aʊ̯f ˈmaɪ̯nə ˈʀɛçnʊŋ] Proszę to doliczyć do mojego rachunku.  .  .  .  . 131

Wir zahlen getrennt. [viːɐ̯ ˈʦaːlən ɡəˈtʀɛnt] Płacimy osobno. .  .  .  .  .  . 131

Ich werde die Rechnung bezahlen. [ɪç ˈveːɐ̯də diː ˈʀɛçnʊŋ ˌbəˈʦaːlən] 
Ja opłacę rachunek.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .132

Lassen Sie mich meinen Anteil bezahlen. [ˈlasn̩ ziː mɪç ˈmaɪ̯nən 
ˈantaɪ̯l ˌbəˈʦaːlən] Pozwól mi opłacić moją część. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .132

Stimmt so, danke. [ʃtɪmt zoː ˈdaŋkə] Proszę zatrzymać resztę. .  .  .  .  .132

Darf ich Sie einladen? [daʁf ɪç ziː ˈaɪ̯nˌlaːdən] Ja stawiam, dobrze? 132

Jetzt wollen wir auf Sie trinken! [jɛʦt ˈvɔlən viːɐ̯ aʊ̯f ziː ˈtʀɪŋkn̩] 
Wypijmy toast za Pana!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .132

Prost! [pʀoːst] Na zdrowie!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .132

TRACK 10. SPEISSEN UND GETRÄNKE
Früchte [ˈfʀʏçtə] owoce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Äpfel [ˈɛpfəl] jabłka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Bananen [ˌbaˈnaːnən] banany  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Weintrauben [ˈvaɪ̯nˌtʀaʊ̯bn̩] winogrona  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Grapefruit [ˈɡʀeːpfʀuːt] grejpfrut  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Kiwi [ˈkiːvi] kiwi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Zitronen [ˌʦiˈtʀoːnən] cytryny  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Limone [ˌliˈmoːnə] lima  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Mangos [ˈmaŋɡos] mango  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Orangen [oˈʀãːʒn̩] pomarańcze .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Aprikosen [ˌapʀriˈkoːzn̩] morele  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Melonen [ˌməˈloːnən] melony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Pfirsiche [ˈpfɪʁzɪçə] brzoskwinie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Birnen [ˈbɪʁnən] gruszki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Pflaumen [ˈpflaʊ̯mən] śliwki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Mandarinen [ˌmandaˑˈʀiːnən] mandarynki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Wassermelonen [ˈvasɐmeˌloːnən] arbuzy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Blaubeeren [ˈblaʊ̯ˌbeːʀən] jagody  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Preiselbeeren [ˈpʀaɪ̯zl̩ˌbeːʀən] żurawina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Kirschen [ˈkɪʁʃn̩] wiśnie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Himbeeren [ˈhɪmˌbeːʀən] maliny  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Erdbeeren [ˈeːɐ̯tˌbeːʀən] truskawki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

Rhabarber [ʀaˈbaʁbɐ] rabarbar  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

Rosinen [ˌʀoˈziːnən] rodzynki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

Feigen [ˈfaɪ̯ɡn̩] figi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

Gemüse [ɡəˈmyːzə] warzywa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

Bohnen [ˈboːnən] fasola  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

rote Bohnen [ˈʀoːtə ˈboːnən] czerwona fasola  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

grüne Bohnen [ˈɡʀyːnə ˈboːnən] zielona fasola  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

Erbsen [ˈɛʁpsn̩] groszek  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

Zucchini [ʦʊˈkiːni] cukinia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

Kohl [koːl] kapusta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Möhren [ˈmøːʀən] marchew  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Blumenkohl [ˈbluːmənˌkoːl] kalafior  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Kartoffel [kaʁˈtɔfl̩] ziemniak .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Kürbis [ˈkʏʁbɪs] dynia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

(große) Zucchini [ˈɡʀoːsə ʦʊˈkiːni] kabaczek  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Aubergine [ˌobɛʁˈʒiːnə] bakłażan  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Avocado [ˌavoˈkaːdo] awokado  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Radieschen [ˌʀaˈdiːsçən] rzodkiewki .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Tomaten [ˌtoˈmaːtn̩] pomidory  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Gurken [ˈɡʊʁkŋ̩] ogórki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Mais [maɪ̯s] kukurydza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

eingelegtes Gemüse [ˈaɪ̯ngəˌleːktəs ˌɡəˈmyːzə] marynata  .  .  .  .  .  .  .  .138

Kapern [ˈkaːpɐn] kapary  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Pilze [ˈpɪlʦə] grzyby  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Oliven [oˈliːvn̩] oliwki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Kopfsalat [ˈkɔpfzaˌlaːt] sałata  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Brokkoli [ˈbʀɔkoli] brokuły .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Spinat [ʃpiˈnaːt] szpinak  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Grünkohl [ˈɡʀyːnˌkoːl] kapusta liściasta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Rosenkohl [ˈʀoːzn̩koːl] brukselka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Zwiebeln [ˈʦviːbəln] cebule .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Artischocken [ˌaʁtiˈʃɔkən] karczochy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Spargel [ˈʃpaʁɡl̩] szparagi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Stangensellerie [ˈʃtaŋənˌzɛləʀi] seler  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Seeohr [ˈzeːˌʔoːɐ̯] uchowiec  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Venusmuscheln [ˈveːnʊsˌmʊʃl̩n] małże .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Krabbe [ˈkʀabə] krab .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Flusskrebs [ˈflʊskʀeːps] langusta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Hummer [ˈhʊmɐ] homar  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Tintenfisch [ˈtɪntn̩ˌfɪʃ] ośmiornica .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Auster [ˈaʊ̯stɐ] ostryga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Schrimps/Garnelen [ʃʀɪmps/ˌɡaʁˈneːlən] krewetka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Fisch [fɪʃ] ryba  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Kaviar [ˈkaːvi̯aʀ] kawior  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Kabeljau [ˈkaːbl̩ˌjaʊ̯] dorsz .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Trompetenschnecke [tʀɔmˈpeːtn̩ˌʃnɛkə] muszla królewska  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Hering [ˈheːʀɪŋ] śledź  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Makrele [ˌmaˈkʀeːlə] makrela  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Flussbarsch [ˈflʊsˌbaʁʃ] okoń  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140
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Hecht [hɛçt] szczupak  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Schnappfisch [ˈʃnapˌfɪʃ] lucjan .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Lachs [laks] łosoś  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Stinte [ʃˈtɪntə] stynka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Schwertfisch [ˈʃveːɐ̯tˌfɪʃ] miecznik  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Forelle [ˌfoˈʀɛlə] pstrąg  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Thunfisch [ˈtuːnˌfɪʃ] tuńczyk  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Anis [aˈniːs] anyż  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Basilikum [baˈziːlikʊm] bazylia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Kümmel/Kreuzkümmel [ˈkʏml̩/ˈkʀɔɪ̯ʦˌkʏml̩] kminek  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Kardamom [ˌkaʁdaˈmoːm] kardamon  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Cayennepfeffer [kaˈjɛnˌpfɛfɐ] papryka ostra .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Kamille [kaˈmɪlə] rumianek  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Chili [ˈtʃiːli] chili  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Zimt [ʦɪmt] cynamon  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Gewürznelken [ɡəˈvʏʁʦˌnɛlkn̩] goździki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Koriander [koˈʀi̯andɐ] kolendra  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Curry [ˈkœʀi] curry  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Dill [dɪl] koper  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Fenchel [ˈfɛnçəl] koper włoski .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Knoblauch [ˈknoːpˌlaʊ̯χ] czosnek  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Ingwer [ˈɪŋvɐ] imbir  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Ginkgo [ˈɡɪŋko] ginkgo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Meerrettich [ˈmeːɐ̯ˌʀɛtɪç] chrzan  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Seetang [ˈzeːˌtaŋ] wodorosty morskie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Majoran [ˈmaːjoˌʀan] majeranek  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Oregano [oˈʀeːɡano] oregano .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Muskatnuss [mʊsˈkaːtˌnʊs] gałka muszkatołowa .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Paprika [ˈpapʁika] papryka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Petersilie [ˌpetɐˈziːli̯ə] pietruszka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Pfefferminze [ˈpfɛfɐˌmɪnʦə] mięta pieprzowa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Mohnsamen [ˈmoːnˌzaːmən] mak .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Safran [ˈzafʀan] szafran  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Salbei [ˈzalbaɪ̯] szałwia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Sesam [ˈzeːzam] sezam  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Grüne Minze [ˈɡʀyːnə ˈmɪnʦə] mięta zielona  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Thymian [ˈtyːmi̯aːn] tymianek  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Kurkuma [ˈkʊʁˌkuːma] kurkuma  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Pfeffer [ˈpfɛfɐ] pieprz  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Speck [ʃpɛk] bekon  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 144

Rindfleisch [ˈʀɪntˌflaɪ̯ʃ] wołowina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 144

Huhn [huːn] kurczak .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 144

Ente [ˈɛntə] kaczka .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 144

Lamm [lam] jagnięcina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 144

Geflügel [ɡəˈflyːɡl̩] drób .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 144

Kaninchen [kaˈniːnçən] królik  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 144

Schweinefleisch [ˈʃvaɪ̯nəˌflaɪ̯ʃ] wieprzowina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 145

Truthahn [ˈtʀuːtˌhaːn] indyk  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 145

Kalbfleisch [ˈkalpˌflaɪ̯ʃ] cielęcina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 145

Rehfleisch [ˈʀeːˌflaɪ̯ʃ] dziczyzna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 145

Hackfleisch [ˈhakˌflaɪ̯ʃ] mięso mielone .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 145

Schnitzel [ˈʃnɪʦl̩] schabowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 145

Steak [steːk] stek .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 145

Roggenbrot [ˈʀɔɡn̩ˌbʀoːt] chleb ryżowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 146

Pumpernickel [ˈpʊmpɐˌnɪkl̩] pumpernikiel  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 146

Haferbrot [ˈhaːfɐˌbʀoːt] chleb owsiany  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 146

Weißbrot [ˈvaɪ̯sˌbʀoːt] pieczywo białe .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 146

Vollkornbrot [ˈfɔlkɔʁnˌbʀoːt] pieczywo pełnoziarniste  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 146

Brötchen/Semmel [ˈbʀøːtçən/ˈzɛml̩] bułka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 146

süße Semmel [ˈzyːsə ˈzɛml̩] drożdżówka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 146

Schinken [ˈʃɪŋkn̩] szynka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 146

Wurst [vʊʁst] kiełbasa .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 146

Brot [bʀoːt] chleb .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 146

Käse [ˈkɛːzə] ser  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 147

Blauschimmelkäse [ˈblaʊ̯ʃɪml̩ˌkɛːzə] ser pleśniowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 147

Frischkäse [ˈfʀɪʃˌkɛːzə] ser topiony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 147

Brie [bʀiː] Brie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 147

Joghurt [ˈjo:gʊrt] jogurt  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 147

Eier [ˈaɪ̯əʁ] jajka .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 147

Milch [mɪlç] mleko  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 147

Senf [zɛnf] musztarda  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 147

Dressing [ˈdʀɛsɪŋ] sos  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 147

Mayonnaise [ˌmajɔˈnɛːzə] majonez .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 147

Ketchup [ˈkɛʧap] ketchup  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 147

Olivenöl [oˈliːvn̩ˌʔøːl] oliwa z oliwek .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 148

Tabasco® [taˈbasko] Tabasco  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 148

Sojasoße [ˈzoːjaˌzoːsə] sos sojowy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 148

Essig [ˈɛsɪç] ocet  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 148

Nüsse [ˈnʏsə] orzechy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 148

Kokosnuss [ˈkoːkɔsˌnʊs] orzech kokosowy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 148

Paranuss [ˈpaːʀaˌnʊs] orzechy brazylijskie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 148

Kastanien [ˌkasˈtaːnɪ̯ən] kasztany .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 148

Pecannüsse [ˈpɛːkaˌnʏsə] pikany  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 148

Mandeln [ˈmandl̩n] migdały  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 149

Haselnuss [ˈhaːzl̩ˌnʊs] orzech laskowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 149

Erdnüsse [ˈeːɐ̯tnʏsə] orzeszki ziemne .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 149

Pistazien [ˌpɪsˈta:tsi̯ən] pistacje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 149

Walnüsse [ˈvalˌnʏsə] orzechy włoskie .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 149

Getreide [ɡəˈtʀaɪ̯də] mieszanki zbożowe  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 149

Bonbon [bɔ̃ˈbɔ̃ː oder ˈbɔŋbɔŋ] cukierek .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 149

Schokolade [ˌʃokoˈlaːdə] czekolada  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 149

Sahne [ˈzaːnə] śmietanka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 149

Vanillesoße [vaˈnɪləˌzoːsə] krem  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 149

Eis [aɪ̯s] lody  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 149

Getränke [ɡəˈtʀɛŋkə] napoje .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .150

Tee [teː] herbata  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .150

Kräutertee [ˈkʀɔɪ̯tɐˌteː] herbata ziołowa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .150

Jasmintee [jasˈmiːnˌteː] herbata jaśminowa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .150

grüner Tee [ˈɡʀyːnɐ teː] herbata zielona .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .150

Eistee [ˈaɪ̯sˌteː] herbata mrożona .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .150

Saft [zaft] sok .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .150

Orangensaft [oˈʀãːʒn̩ˌzaft] sok pomarańczowy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .150



SeiteSeite Seite

19

Saftschachtel [ˈzaftˌʃaχtl̩] karton soku .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .150

frisch gepresster Saft [fʀɪʃ ɡəˈpʀɛstɐ zaft] sok owocowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .150

Limonade [ˌlimoˈnaːdə] oranżada  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 151

Milchshake [ˈmɪlçʃeːk] milk shake  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 151

Magermilch [ˈmaːɡɐˌmɪlç] chude mleko  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 151

Mineralwasser [mineˈʀaːlˌvasɐ] woda mineralna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 151

Soda(wasser) [ˈzoːda] woda sodowa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 151

Tonic [ˈtɔnɪk] tonik  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 151

Kaffee [ˈkafe] kawa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 151

Kakao [kaˈkaʊ̯] kakao  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 151

Bier [biːɐ̯] piwo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .152

einheimisches Bier [ˈaɪ̯nˌhaɪ̯mɪʃəs biːɐ̯] piwo regionalne  .  .  .  .  .  .  .  .  .152

Weizenbier [ˈvaɪ̯ʦn̩ˌbiːɐ̯] piwo pszeniczne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .152

Porter [ˈpɔrtər] porter  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .152

Champagner [ˌʃamˈpanjɐ] Szampan  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .152

Wein [vaɪ̯n] wino  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .152

Wermut [ˈveːɐ̯muːt] wermut  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .152

trockener Wermut [ˈtʀɔkənɐ ˈveːɐ̯muːt] wermut wytrawny  .  .  .  .  .  .  .  .152

Likör [liˈkøːɐ̯] likier  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .152

TRACK 11. EINKAUFEN
Wo ist das Einkaufsviertel? [voː ɪst das ˈaɪ̯nkaʊ̯fsˌfɪʁtl̩] Gdzie znajdują 

się sklepy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .154

Wo ist die nächste Geschenkeboutique? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə 
ɡəˈʃɛŋkəbuˌtiːk] Gdzie znajduje się najbliższy sklep pamiątkarski?  .154

Wo ist das nächste Antiquitätengeschäft? [voː ɪst das ˈnɛːçstə 
antikviˈtɛːtn̩ɡəˌʃɛft] Gdzie znajduje się najbliższy sklep z antykami? 154

Wo ist das nächste Spirituosengeschäft? [voː ɪst das ˈnɛːçstə 
ʃpiʀiˈtʊ̯oːzn̩ɡəˌʃɛft] Gdzie znajduje się najbliższy sklep monopolowy? 154

Wo ist der nächste Musikladen? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə muˈziːkˌlaːdn̩] 
Gdzie znajduje się najbliższy sklep muzyczny?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .154

Wo ist der nächste Buchladen? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈbuːχˌlaːdn̩] 
Gdzie znajduje się najbliższa księgarnia?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .155

Wo ist das nächste Schuhgeschäft? [voː ɪst das ˈnɛːçstə ˈʃuːɡəˌʃɛft] 
Gdzie znajduje się najbliższy sklep obuwniczy? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .155

Wo ist das nächste Bekleidungsgeschäft? [voː ɪst das ˈnɛːçstə 
bəˈklaɪ̯dʊŋsɡəˌʃɛft] Gdzie znajduje się najbliższy sklep odzieżowy? 155

Wo ist der nächste Markt? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə maʁkt] Gdzie 
znajduje się najbliższy targ? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .155

Wo ist die nächste Drogerie? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə dʀoɡəˈʀiː] Gdzie 
znajduje się najbliższa apteka?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .155

Wann öffnen Sie? [van ˈœfnən ziː] O której godzinie Państwo 
otwierają? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Wann schließen Sie? [van ˈʃliːsn̩ ziː] O której godzinie Państwo 
zamykają?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Wie lange haben Sie an Wochenenden geöffnet? [viː ˈlaŋə ˈhaːbən 
ziː an ˈvɔχn̩ˌʔɛndn̩ ˌɡəˈʔœfnət] Do której mają Państwo otwarte w 
weekendy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

In welchem Stock ist die Lebensmittelabteilung? [ɪn ˈvɛlχəm ʃtɔk ɪst 
diː ˈleːbn̩sˌmɪtl̩ʔapˌtaɪ̯lʊŋ] Na którym piętrze jest dział spożywczy? 156

Welche typischen Erzeugnisse kann man in dieser Stadt kaufen? 
[ˈvɛlçə ˈtypɪʃn̩ ɛɐ̯ˈʦɔɪ̯knɪsə kan man ɪn ˈdiːzɐ ʃtat ˈkaʊ̯fn̩] Jakie tu 
można dostać specjalności miasta? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Antiquitätenladen [antikviˈtɛːtn̩ˌlaːdn̩] sklep z antykami .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Buchladen [ˈbuːχˌlaːdn̩] księgarnia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Drogerie [dʀoɡəˈʀiː] apteka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Zeitungskiosk [ˈʦaɪ̯tʊŋsˌkiːɔsk] kiosk z prasą  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Bekleidungsgeschäft [bəˈklaɪ̯dʊŋsɡəˌʃɛft] sklep odzieżowy  .  .  .  .  .  .  .156

Kaufhaus [ˈkaʊ̯fˌhaʊ̯s] dom towarowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Schuhgeschäft [ˈʃuːɡəˌʃɛft] sklep obuwniczy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Sportwarengeschäft [ˈʃpɔʁtˌvaːʀənɡəˌʃɛft] sklep sportowy  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Spielwarenladen [ˈʃpiːlˌvaːʀənˌlaːdn̩] sklep z zabawkami  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Reformhaus [ʀeˈfɔʁmˌhaʊ̯s] sklep ze zdrową żywnością  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Schmuckgeschäft [ˈʃmʊkɡəˌʃɛft] sklep jubilerski  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Markt [maʁkt] targ .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Minimarkt [ˈmɪniˌmaʁkt] minimarket .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Supermarkt [ˈzuːpɐˌmaʁkt] supermarket  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Großmarkt [ˈɡʀoːsˌmaʁkt] hipermarket .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Einkaufszentrum [ˈaɪ̯nkaʊ̯fsˌʦɛntʀʊm] centrum handlowe  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Damenbekleidung [ˈdaːmənbəˌklaɪ̯dʊŋ] konfekcja damska  .  .  .  .  .  .  . 157

Herrenbekleidung [ˈhɛʀənbəˌklaɪ̯dʊŋ] konfekcja męska  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Kinderbekleidung [ˈkɪndɐbəˌklaɪ̯dʊŋ] konfekcja dziecięca  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Damenunterwäsche [ˈdaːmənˌʊntɐˌvɛʃə] bielizna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Trikotage/Strumpfwaren [tʀikoˈtaːʒə / ˈʃtʀʊmpfˌvaːʀən] wyroby 

pończosznicze  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Strickwaren [ˈʃtʀɪkˌvaːʀən] wyroby trykotarskie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Schlafanzüge/Nachthemden [ˈʃlaːfʔanˌʦyːɡə / ˈnaχtˌhɛmdn̩] odzież na 
noc  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Geschäftszeiten/Öffnungszeiten [ɡəˈʃɛfʦˌʦaɪ̯tn̩ / ˈœfnʊŋsˌʦaɪ̯tən] 
godziny pracy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

geschlossen [ɡəˈʃlɔsən] zamknięte  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Ganztags geöffnet [ˈɡanʦˌtaːks ɡəˈʔœfnət] Otwarte bez przerw  .  .  . 157

über Mittag geschlossen [ˈyːbɐ ˈmɪtaːk ɡəˈʃlɔsən] Zamknięte - przerwa 
obiadowa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Schlussausverkauf/Räumungsverkauf [ˌʃlʊsˈaʊ̯sfɛɐ̯ˌkaʊ̯f / 
ˈʀɔɪ̯mʊŋsfɛɐ̯ˌkaʊ̯f] wyprzedaż (w związku z zamknięciem sklepu)  .  . 157

Totalausverkauf [toˈtaːlʔaʊ̯sfɛɐ̯ˌkaʊ̯f] wyprzedaż  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Kundendienst [ˈkʊndn̩diːnst] Obsługa klienta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Kasse [ˈkasə] Kasa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Hier bezahlen [hiːɐ̯ bəˈʦaːlən] Przyjmowanie płatności .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Geschenk [ɡəˈʃɛŋk] prezent .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Ausverkauf [ˈaʊ̯sfɛɐ̯ˌkaʊ̯f] wyprzedaż  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Ich möchte ... [ɪç ˈmœçtə] Chcę ...  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .158

Ich hätte gerne ... [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə] Chciałbym ... .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .158

Bitte zeigen Sie mir ... [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯] Proszę mi pokazać ... 158

Ich suche nach ... [ɪç ˈzuːχə naːχ] Szukam ...  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .158

Haben Sie etwas von dieser Art? [ˈhaːbən ziː ˈɛtvas fɔn ˈdiːzɐ aːɐ̯t] 
Czy mają Państwo taki sam?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .158

Bitte zeigen Sie mir ein anderes. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ aɪ̯n ˈandəʀəs] 
Proszę mi pokazać inny. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .158

Wo kann ich es kaufen? [voː kan ɪç ɛs ˈkaʊ̯fn̩] Gdzie mogę to kupić? 159

Können Sie meine Größe herausfinden? [ˈkœnən ziː ˈmaɪ̯nə ˈɡʀøːsə 
hɛˈʀaʊ̯sˌfɪndn̩] Czy może Pan sprawdzić mój rozmiar?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Bitte legen Sie das für mich zurück. [ˈbɪtə ˈleːɡn̩ ziː das fyːɐ̯ mɪç 
ʦuˈʀʏk] Proszę to dla mnie odłożyć.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Könnte ich einen Geschenkkarton haben, bitte? [ˈkœntə ɪç ˈaɪ̯nən 
ɡəˈʃɛŋkkaʁˌtɔ̃ː ˈhaːbən ˈbɪtə] Czy mogę poprosić o pudełko na 
prezent?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Können Sie das bitte ins Geschenkpapier einwickeln? [ˈkœnən ziː 
das ˈbɪtə ɪns ɡəˈʃɛŋkpaˌpiːɐ̯ ˈaɪ̯nˌvɪkəln] Czy może to Pan zapakować 
w papier ozdobny?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Wickeln Sie sie bitte einzeln ein. [ˈvɪkl̩n ziː ziː ˈbɪtə ˈaɪ̯nʦl̩n aɪ̯n] 
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Proszę zapakować je oddzielnie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Schicken Sie das bitte mit einer Quittung zum Hotel. [ˈʃɪkn̩ ziː das 
ˈbɪtə mɪt ˈaɪ̯nɐ ˈkvɪtʊŋ tsʊm hoˈtɛl] Czy może Pan to przesłać do 
hotelu wraz z paragonem?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Könnten Sie das bitte heute schicken? [ˈkœntn̩ ziː das ˈbɪtə ˈhɔɪ̯tə 
ˈʃɪkn̩] Czy może to Pan wysłać dzisiaj?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Kann ich es mitnehmen? [kan ɪç ɛs ˈmɪtˌneːmən] Czy mogę to 
odebrać?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Ich brauche einen Geschäftsanzug. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən 
ɡəˈʃɛfʦˌanˌʦuːk] Chciałbym garnitur.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .160

Ich brauche einen Abendanzug. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən ˈaːbn̩tʔanˌʦuːk] 
Chciałbym frak.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .160

Ich möchte es anprobieren. [ɪç ˈmœçtə ɛs ˈanpʀoˌbiːʀən] Chciałbym 
to przymierzyć. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .160

Wo ist die Umkleidekabine? [voː ɪst diː ˈʊmklaɪ̯dəkaˌbiːnə] Gdzie jest 
przymierzalnia?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .160

Es passt mir nicht gut. [ɛs past miːɐ̯ nɪçt ɡuːt] To nie za bardzo mi 
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ˈbɪtə diː ˌbatəˈʀiː ɪn ˈmaɪ̯nɐ uːɐ̯ ˈvɛksl̩n] Czy mogę prosić o zmianę 
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Wo kann ich Konserven finden? [voː kan ɪç kɔnˈzɛʁvən ˈfɪndn̩] Gdzie 
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Wo kann ich Toilettenartikel finden? [voː kan ɪç to̯aˈlɛtn̩ˌaʁˌtiːkl̩ ˈfɪndn̩] 
Gdzie mogę znaleźć produkty toaletowe?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 175

Geben Sie mir bitte ein paar Scheiben Schinken. [ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
aɪ̯n paːɐ̯ ˈʃaɪ̯bn̩ ˈʃɪŋkn̩] Poproszę kilka plasterków szynki.  .  .  .  .  .  .  .  . 175

Muss das gekocht werden? [mʊs das ɡəˈkɔχt ˈveːɐ̯dn̩] Czy trzeba to 
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Gibt es hier eine Apotheke? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˌapoˈteːkə] Czy znajdę 
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Das ist alles, danke. [das ɪst ˈaləs ˈdaŋkə] To wszystko, dziękuję.  . 176

Kann ich bitte eine Tüte haben? [kan ɪç ˈbɪtə ˈaɪ̯nə ˈtyːtə ˈhaːbən] Czy 
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Wo bezahle ich? [voː bəˈʦaːlə ɪç] Gdzie można zapłacić?  .  .  .  .  .  .  .  . 177
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Nehmen Sie ausländische Währung an? [ˈneːmən ziː ˈaʊ̯sˌlɛndɪʃə 
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Nehmen Sie Reiseschecks an? [ˈneːmən ziː ˈʀaɪ̯zəˌʃɛks an] Czy 
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Das ist mehr als ich bezahlen kann. [das ɪst meːɐ̯ als ɪç ˌbəˈʦaːlən 
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ˈaɪ̯nən ˈbɛsəʀən pʀaɪ̯s ˈanˌbiːtn̩] Czy mogę uzyskać lepszą cenę? 177
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TRACK 12. REPARATUREN UND WÄSCHEREI
Was wird es kosten? [vas vɪʁt ɛs ˈkɔstn̩] Ile to będzie kosztować?  .180

Wo ist die nächste Wäscherei? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˌvɛʃəˈʀaɪ̯] Gdzie 
jest najbliższa pralnia?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .180

Wo ist der nächste Waschsalon? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈvaʃˌsalɔn] 
Gdzie jest najbliższy automat pralniczy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .180

Wo ist die nächste chemische Reinigung? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə 
ˈçeːmiʃə ˈʀaɪ̯nɪɡʊŋ] Gdzie jest najbliższa pralnia chemiczna?  .  .  .  .  .180

Ich möchte das waschen lassen. [ɪç ˈmœçtə das ˈvaʃn̩ ˈlasn̩] 
Chciałbym, żeby to wyprano. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .180

Das sind nicht meine Sachen. [das zɪnt nɪçt ˈmaɪ̯nə ˈzaχn̩] To nie są 
moje rzeczy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .180

Wann kann ich meine Sachen zurückhaben? [van kan ɪç ˈmaɪ̯nə 
ˈzaχn̩ ʦuˈʀʏkˌhaːbn̩] Kiedy mogę odebrać ubrania?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .180

Ich möchte das chemisch reinigen lassen. [ɪç ˈmœçtə das ˈçeːmɪʃ 
ˈʀaɪ̯nɪɡŋ̍ ˈlasn̩] Chciałbym, żeby to wyczyszczono chemicznie.  .  .  .  . 181

Ich möchte das bügeln lassen. [ɪç ˈmœçtə das ˈbyːɡl̩n ˈlasn̩] 
Chciałbym, żeby to wyprasowano.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 181
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Waschmaschine [ˈvaʃmaˌʃiːnə] pralka/pralka automatyczna  .  .  .  .  .  .  .  . 181

Trockner [ˈtʀɔknɐ] suszarka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 181

Weichspüler [ˈvaɪ̯çˌʃpyːlɐ] płyn do płukania  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 181
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Bleichmittel [ˈblaɪ̯çˌmɪtl̩] wybielacz  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 181
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helle Wäsche [ˈhɛlə ˈvɛʃə] rzeczy jasne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 181
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Auf links waschen. [aʊ̯f lɪŋks ˈvaʃn̩] Prać na lewej stronie.  .  .  .  .  .  .  .  . 181
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Nicht chemisch reinigen. [nɪçt ˈçeːmɪʃ ˈʀaɪ̯nɪɡŋ̍] Nie prać chemicznie. 181

Nur Handwäsche [nuːɐ̯ ˈhantˌvɛʃə] Prać tylko ręcznie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 181

Nur trocken reinigen [nuːɐ̯ ˈtʀɔkn̩ ˈʀaɪ̯nɪɡŋ̍] Czyścić tylko na sucho 181

Können Sie das reparieren? [ˈkœnən ziː das ˌʀepaˈʀiːʀən] Czy może 
to Pan naprawić?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .182

Lohnt es, das zu reparieren? [loːnt ɛs das ʦuː ˌʀepaˈʀiːʀən] Czy 
warto to naprawiać? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .182

Es funktioniert nicht richtig. [ɛs ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt ˈʀɪçtɪç] Nie działa 
prawidłowo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .182

Machen Sie nur das Nötigste. [ˈmaχn̩ ziː nuːɐ̯ das ˈnøːtɪçstə] Proszę 
wykonać tylko to, co konieczne.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .182

Wie lang wird die Reparatur dauern? [viː laŋ vɪʁt diː ˌʀepaʀaˈtuːɐ̯ 
ˈdaʊ̯ɐn] Ile zajmie naprawa?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .182

Haben Sie eine Batterie hierfür? [ˈhaːbən ziː ˈaɪ̯nə ˌbatəˈʀiː ˈhiːɐ̯ˈfyːɐ̯] 
Czy mają Państwo do tego baterie? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .182

Können Sie den Reißverschluss reparieren? [ˈkœnən ziː deːn 
ˈʀaɪ̯sfɛɐ̯ˌʃlʊs ˌʀepaˈʀiːʀən] Czy mogą Państwo naprawić zamek?  .  .182

Wie funktioniert das? [viː ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t das] Jak to działa? .  .  .  .  .  .  .182

TRACK 13. SPORT UND FREIZEIT
Gibt es in der Nähe einen Campingplatz? [ɡiːpt ɛs ɪn deːɐ̯ ˈnɛːə 

ˈaɪ̯nən ˈkɛmpɪŋˌplaʦ] Czy w pobliżu jest kemping?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .184

Können wir hier draußen zelten? [ˈkœnən viːɐ̯ hiːɐ̯ ˈdʀaʊ̯sən ˈʦɛltn̩] 
Czy możemy tu się rozbić?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .184

Haben Sie Platz für ein Zelt? [ˈhaːbən ziː plaʦ fyːɐ̯ aɪ̯n ʦɛlt] Czy mają 
Państwo wolne miejsce na namiot?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .184

Was kostet ein Tag? [vas ˈkoːstət aɪ̯n taːk] Ile wynosi opłata dzienna?  .184

Was kostet es pro Zelt? [vas ˈkoːstət ɛs pʀoː ʦɛlt] Ile wynosi opłata za 
namiot?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .184

Was kostet es pro Wohnwagen? [vas ˈkoːstət ɛs pʀoː ˈvoːnˌvaːɡn̩] Ile 
wynosi opłata za przyczepę?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .184

Was kostet es pro Auto? [vas ˈkoːstət ɛs pʀoː ˈaʊ̯to] Ile wynosi opłata 
za samochód?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .184

Gibt es Elektro-Steckdosen auf dem Campingplatz? [ɡiːpt ɛs 
eˈlɛktʀoˌʃtɛkˌdoːzn̩ aʊ̯f deːm ˈkɛmpɪŋˌplaʦ] Czy to miejsce posiada 
gniazda elektryczne?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .185

Gibt es Mülltonnen auf dem Campingplatz? [ɡiːpt ɛs ˈmʏlˌtɔnən aʊ̯f 
deːm ˈkɛmpɪŋˌplaʦ] Czy to miejsce posiada pojemniki na śmieci? 185

Gibt es Duschen auf dem Campingplatz? [ɡiːpt ɛs ˈduːʃn̩ aʊ̯f deːm 
ˈkɛmpɪŋˌplaʦ] Czy to miejsce posiada prysznice?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .185

Wo kann ich Trinkwasser bekommen? [voː kan ɪç ˈtʀɪŋkˌvasɐ 
ˌbəˈkɔmən] Gdzie mogę dostać wodę pitną?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .185

Wo kann ich Butangas bekommen? [voː kan ɪç buˈtaːnˌɡaːs 
ˌbəˈkɔmən] Gdzie mogę dostać gaz do kuchenki?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .185

Ist die Stadt weit weg von hier? [ɪst diː ʃtat vaɪ̯t vɛk fɔn hiːɐ̯] Czy 
miasto jest daleko stąd?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .185

Ich brauche eine Karte mit den Wanderwegen dieser Gegend. 
[ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nə ˈkaʁtə mɪt deːn ˈvandɐˌveːɡn̩ ˈdiːzɐ ˈɡeːɡn̩t] 
Chciałbym mapę szlaków pieszych w tym regionie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .185

Ist das Fischen erlaubt hier? [ɪst das ˈfɪʃn̩ ɛɐ̯ˈlaʊ̯pt hiːɐ̯] Czy można tu 
łowić ryby? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Ist das Jagen erlaubt hier? [ɪst das ˈjaːɡən ɛɐ̯ˈlaʊ̯pt hiːɐ̯] Czy można 
tu polować?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Hier ist es zu voll. [hiːɐ̯ ɪst ɛs ʦuː fɔl] Tu jest zbyt tłocznie.  .  .  .  .  .  .  .186

Der Boden ist zu hart. [deːɐ̯ ˈboːdn̩ ɪst ʦuː haʁt] Ziemia jest zbyt 
twarda.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Der Boden ist zu uneben. [deːɐ̯ ˈboːdn̩ ɪst ʦuː ˈʊnʔeːbn̩] Ziemia jest 
zbyt nierówna.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Streichhölzer [ˈʃtʀaɪ̯çˌhœlʦɐ] zapałki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Holzkohle [ˈhɔlʦˌkoːlə] węgiel drzewny  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Butangas [buˈtaːnˌɡaːs] gaz do kuchenki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Zeltstange [ˈʦɛltˌʃtaŋə] słup do namiotu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Hammer [ˈhamɐ] młotek  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Zeltpflöcke [ˈʦɛltˌpflœkə] kołki mocujące .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Kerosinkocher [keʀoˈziːnˌkɔχɐ] kuchenka naftowa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Schlafsack [ˈʃlaːfˌzak] śpiwór .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Unterlegplane [ˈʊntɐleːkˌplaːnə] podkładka naziemna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Isomatte [ˈiːzomatə] podkładka do spania  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Lagerfeuer [ˈlaːɡɐˌfɔɪ̯ɐ] ognisko  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Zeltplatz [ˈʦɛltˌplaʦ] obozowisko .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Trinkwasser [ˈtʀɪŋkˌvasɐ] Woda pitna .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Wo ist der nächste Aquapark? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈaːkvaˌpaʁk] 
Gdzie jest najbliższy park wodny?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 187

Wie komme ich von hier zum Strand? [viː ˈkɔmə ɪç fɔn hiːɐ̯ tsʊm 
ʃtʀant] Jak mogę stąd dostać się na plażę?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 187

Ist der Strand steinig oder sandig? [ɪst deːɐ̯ ʃtʀant ˈʃtaɪ̯nɪç ˈoːdɐ 
ˈzandɪç] Czy ta plaża jest kamienista czy piaszczysta? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 187

Ist es nicht gefährlich, hier zu schwimmen? [ɪst ɛs nɪçt ˌɡəˈfɛːɐ̯lɪç 
hiːɐ̯ ʦuː ˈʃvɪmən] Czy można tu bezpiecznie pływać?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 187

Gibt es ein Freibad in der Nähe? [ɡiːpt ɛs aɪ̯n ˈfʀaɪ̯ˌbaːt ɪn deːɐ̯ ˈnɛːə] 
Czy w pobliżu jest basen odkryty?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 187

Haben Sie hier ein Fitnesszentrum? [ˈhaːbən ziː hiːɐ̯ aɪ̯n 
ˈfɪtnɛsˌʦɛntʀʊm] Czy jest tu centrum fitness?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 187

Kann ich dort Wasserski fahren? [kan ɪç dɔʁt ˈvasɐˌʃiː ˈfaːʀən] Czy 
mogę uprawiać tam jazdę na nartach wodnych?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .188

Kann ich dort Segelfliegen gehen? [kan ɪç dɔʁt ˈzeːɡl̩ˌfliːɡn̩ ˈɡeːən] 
Czy mogę uprawiać tam sky gliding?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .188

Kann ich dort surfen? [kan ɪç dɔʁt ˈzœʁfn̩] Czy mogę uprawiać tam 
surfing?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .188

Kann ich dort tauchen? [kan ɪç dɔʁt ˈtaʊ̯χn̩] Czy mogę uprawiać tam 
nurkowanie? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .188

Wo kann ich ein Surfbrett mieten? [voː kan ɪç aɪ̯n ˈzøːɐ̯fˌbʀɛt ˈmiːtən] 
Gdzie mogę wypożyczyć deskę do surfowania?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .188

Wo ist das nächste Mietbüro? [voː ɪst das ˈnɛːçstə ˈmiːtbyˌʀoː] Gdzie 
jest najbliższa wypożyczalnia?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .188

Was kostet es, ein Surfbrett zu mieten? [vas ˈkoːstət ɛs aɪ̯n ˈzøːɐ̯fˌbʀɛt 
ʦuː ˈmiːtən] Ile kosztuje wypożyczenie deski surfingowej? .  .  .  .  .  .  .  .  .188

Ist es nötig, eine Kaution zu hinterlegen? [ɪst ɛs ˈnøːtɪç ˈaɪ̯nə 
kaʊ̯ˈʦi̯oːn ʦuː ˌhɪntɐˈleːɡn̩] Czy konieczne jest wpłacenie kaucji? 188

Wo kann ich ein Motorboot mieten? [voː kan ɪç aɪ̯n ˈmoːtoːɐ̯ˌboːt 
ˈmiːtən] Gdzie mogę wypożyczyć motorówkę?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .189

Wo kann ich eine Sonnenbank mieten? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nə ˈzɔnənˌbaŋk 
ˈmiːtən] Gdzie mogę wypożyczyć leżak?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .189

Wo kann ich einen Schirm mieten? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ʃɪʁm ˈmiːtən] 
Gdzie mogę wypożyczyć parasol?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .189
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Wann muss ich das Boot zurückbringen? [van mʊs ɪç das boːt 
ʦuˈʀʏkˌbʀɪŋən] Czy muszę zwrócić tę łódź tutaj?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .189

Ist das Boot gegen Notfälle versichert? [ɪst das boːt ˈɡeːɡn̩ ˈnoːtˌfɛlə 
fɛɐ̯ˈzɪçɐt] Czy łódź jest ubezpieczona w razie wypadku?  .  .  .  .  .  .  .  .  .189

Gibt es hier Riffe oder starke Strömungen? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈʀɪfə ˈoːdɐ 
ˈʃtaʁkə ˈʃtʀøːmʊŋən] Czy są tu rafy lub silne prądy morskie? .  .  .  .  .  .189

Wo ist das nächste Diving-Zentrum? [voː ɪst das ˈnɛːçstə 
ˈdaɪvɪŋˌʦɛntʀʊm] Gdzie jest najbliższe centrum nurkowania? .  .  .  .  .190

Kann ich einen Taucheranzug und Tauchausrüstung mieten? [kan ɪç 
ˈaɪ̯nən ˈtaʊ̯χɐˌʔanʦuːk ʊnt ˈtaʊ̯χʔaʊ̯sˌʀʏstʊŋ ˈmiːtən] Czy mogę 
wypożyczyć kombinezon i sprzęt do nurkowania?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .190

Wie lange hält die Sauerstoffflasche? [viː ˈlaŋə hɛlt diː ˈzaʊ̯ɐʃtɔfˌflaʃə] 
Na ile wystarcza zapas tlenu?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .190

Wo kann ich einen Trainer finden? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ˈtʀɛːnɐ ˈfɪndn̩] 
Gdzie mogę znaleźć instruktora?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .190

Wie tief kann ich mit diesem Taucheranzug tauchen? [viː tiːf kan ɪç 
mɪt ˈdiːzəm ˈtaʊ̯χɐˌʔanʦuːk ˈtaʊ̯χn̩] Jak głęboko mogę zejść w tym 
kombinezonie?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .190

Wie tief ist es hier? [viː tiːf ɪst ɛs hiːɐ̯] Jaka tu jest głębokość?  .  .  .  .190

Gibt es hier Unterwasserströmungen? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ 
ʊntɐˈvasɐˌʃtʀøːmʊŋən] Czy są tu podwodne prądy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .190

TRACK 14. GESUNDHEIT UND APOTHEKE
Ich fühle mich nicht wohl. [ɪç ˈfyːlə mɪç nɪçt voːl] Nie czuje się dobrze. 192

Ich habe Halsschmerzen. [ɪç ˈhaːbə ˈhalsˌʃmɛʁʦn̩] Czuję ból w gardle. 192

Ich habe Schmerzen in der Brust. [ɪç ˈhaːbə ˈʃmɛʁʦn̩ ɪn deːɐ̯ bʀʊst] 
Czuję ból w klatce piersiowej.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .192

Ich habe Schmerzen in der Seite. [ɪç ˈhaːbə ˈʃmɛʁʦn̩ ɪn deːɐ̯ ˈzaɪ̯tə] 
Czuję ból w boku. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .192

Ich habe Schmerzen in meinem Arm. [ɪç ˈhaːbə ˈʃmɛʁʦn̩ ɪn ˈmaɪ̯nəm 
aʁm] Czuję ból w ramieniu.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .192

Ich habe Fieber. [ɪç ˈhaːbə ˈfiːbɐ] Mam gorączkę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .192

Ich habe Rückenschmerzen. [ɪç ˈhaːbə ˈʀʏkŋ̩ˌʃmɛʁʦn̩] Bolą mnie 
plecy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .192

Mir ist schwindlig. [miːɐ̯ ɪst ˈʃvɪndlɪç] Kręci mi się w głowie.  .  .  .  .  .  .193

Ich fühle mich schwach. [ɪç ˈfyːlə mɪç ʃvaχ] Słabo mi. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .193

Mir ist schlecht. [miːɐ̯ ɪst ʃlɛçt] Jest mi niedobrze.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .193

Ich habe Kopfschmerzen. [ɪç ˈhaːbə ˈkɔpfˌʃmɛʁʦn̩] Boli mnie głowa. 193

Ich habe Zahnschmerzen. [ɪç ˈhaːbə ˈʦaːnˌʃmɛʁʦn̩] Boli mnie ząb. 193

Ich habe Bauchschmerzen. [ɪç ˈhaːbə ˈbaʊ̯χˌʃmɛʁʦn̩] Boli mnie 

brzuch.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .193

Ich fühle mich etwas besser. [ɪç ˈfyːlə mɪç ˈɛtvas ˈbɛsɐ] Czuję się 
odrobinę lepiej.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .193

Ich habe Schüttelfrost. [ɪç ˈhaːbə ˈʃʏtl̩ˌfʀɔst] Mam dreszcze.  .  .  .  .  .  .193

Ich habe eine Magenverstimmung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈmaːɡn̩fɛɐ̯ˌʃtɪmʊŋ] 
Boli mnie żołądek.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .193

Ich habe ein Furunkel. [ɪç ˈhaːbə aɪ̯n fuˈʀʊŋkl̩] Mam czyrak.  .  .  .  .  .  .194

Ich habe einen Bruch. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nən bʀʊχ] Mam pęknięcie kości. 194

Ich habe eine Zerrung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈʦɛʀʊŋ] Mam naciągnięcie. 194

Ich habe eine Blase. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈblaːzə] Mam pęcherz.  .  .  .  .  .  .194

Ich habe eine Wunde. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈvʊndə] Mam ranę.  .  .  .  .  .  .  .194

Ich habe eine Prellung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈpʀɛlʊŋ] Mam siniec.  .  .  .  .  .194

Ich habe eine Beule. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈbɔɪ̯lə] Mam guzek.  .  .  .  .  .  .  .  .194

Ich habe eine Verbrennung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˌfɛɐ̯ˈbʀɛnʊŋ] Mam 
oparzenie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .194

Ich habe eine Schnittwunde. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈʃnɪtˌvʊndə] Mam 
skaleczenie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .195

Ich habe einen Kratzer. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nən ˈkʀaʦɐ] Mam otarcie.  .  .  .195

Ich habe eine Schwellung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈʃvɛlʊŋ] Mam opuchliznę. 195

Ich habe Asthma. [ɪç ˈhaːbə ˈastma] Mam astmę. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .195

Ich habe eine Bronchitis. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˌbʀɔnˈçiːtɪs] Mam zapalenie 
oskrzeli.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .195

Ich habe eine Lungenentzündung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə 
ˈlʊŋənʔɛntˌʦʏndʊŋ] Mam zapalenie płuc.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .195

Ich habe Grippe. [ɪç ˈhaːbə ˈɡʀɪpə] Mam grypę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .195

Ich kriege oft Kopfschmerzen. [ɪç ˈkʀiːɡə ɔft ˈkɔpfˌʃmɛʁʦn̩] Często 
cierpię na bóle głowy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .195

Ich habe Verstopfung. [ɪç ˈhaːbə ˌfɛɐ̯ˈʃtɔpfʊŋ] Mam zaparcie.  .  .  .  .  .196

Ich habe Hämorrhoiden. [ɪç ˈhaːbə ˌhɛmɔˈʀoiːdn̩] Mam hemoroidy. 196

Ich habe Durchfall. [ɪç ˈhaːbə ˈdʊʁçˌfal] Mam biegunkę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .196

Ich habe eine Lebensmittelvergiftung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə 
ˈleːbn̩smɪtl̩fɛɐ̯ˌɡɪftʊŋ] Mam zatrucie pokarmowe.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .196

Ich habe Schnupfen. [ɪç ˈhaːbə ˈʃnʊpfn̩] Cieknie mi z nosa.  .  .  .  .  .  .  .196

Ich habe eine verstopfte Nase. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˌfɛɐ̯ˈʃtɔpftə ˈnaːzə] 
Mam zatkany nos.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .196

Meine Lymphknoten sind geschwollen. [ˈmaɪ̯nə ˈlʏmfˌknoːtən zɪnt 
ˌɡəˈʃvɔlən] Mam napuchnięte węzły limfatyczne.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .196

Ich habe Hautausschlag. [ɪç ˈhaːbə ˈhaʊ̯tˌʔaʊ̯sʃlaːk] Mam wysypkę. 197

Ich habe hohen Blutdruck. [ɪç ˈhaːbə ˈhoːən ˈbluːtˌdʀʊk] Mam wysokie 
ciśnienie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 197

Es ist ein stechender Schmerz. [ɛs ɪst aɪ̯n ˈʃtɛçn̩dɐ ʃmɛʁʦ] To jest 
ostry ból.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 197

Es ist ein dumpfer Schmerz. [ɛs ɪst aɪ̯n ˈdʊmpfɐ ʃmɛʁʦ] To jest tępy 
ból. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 197

Es tut ständig weh. [ɛs tuːt ˈʃtɛndɪk ˈʃtɛndɪç veː] Cały czas boli.  .  .  . 197

Es tut nur hin und wieder weh. [ɛs tuːt nuːɐ̯ hitt ʊnt ˈviːdɐ veː] Boli 
tylko czasem.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 197

Nachts tut es mehr weh. [naχʦ tuːt ɛs meːɐ̯ veː] Bardziej boli w nocy. 197

Ich habe mir den Arm verrenkt. [ɪç ˈhaːbə miːɐ̯ deːn aʁm fɛɐ̯ˈʀɛŋkt] 
Zwichnąłem ramię. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .198

Ich habe mir das Bein verrenkt. [ɪç ˈhaːbə miːɐ̯ das baɪ̯n fɛɐ̯ˈʀɛŋkt] 
Zwichnąłem nogę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .198

Ich habe mir den Finger verrenkt. [ɪç ˈhaːbə miːɐ̯ deːn ˈfɪŋɐ 
fɛɐ̯ˈʀɛŋkt] Zwichnąłem palec.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .198

Ich habe mir die Zehe verrenkt. [ɪç ˈhaːbə miːɐ̯ diː tseːə fɛɐ̯ˈʀɛŋkt] 
Zwichnąłem palec u nogi.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .198

Ich habe mir den Arm gebrochen. [ɪç ˈhaːbə miːɐ̯ deːn aʁm 
ɡəˈbʀɔχn̩] Złamałem ramię.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .198

Ich habe mir das Bein gebrochen. [ɪç ˈhaːbə miːɐ̯ das baɪ̯n 
ɡəˈbʀɔχn̩] Złamałem nogę. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .198

Ich habe mir den Finger gebrochen. [ɪç ˈhaːbə miːɐ̯ deːn ˈfɪŋɐ 
ɡəˈbʀɔχn̩] Złamałem palec.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .199

Ich habe mir die Zehe gebrochen. [ɪç ˈhaːbə miːɐ̯ diː tseːə ɡəˈbʀɔχn̩] 
Złamałem palec u nogi.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .199

Ich habe mir mein Knie gestoßen. [ɪç ˈhaːbə miːɐ̯ maɪ̯n kniː 
ɡəˈʃtoːsn̩] Uderzyłem się w kolano.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .199

Ich habe mir meinen Arm gestoßen. [ɪç ˈhaːbə miːɐ̯ ˈmaɪ̯nən aʁm 
ɡəˈʃtoːsn̩] Uderzyłem się w ramię. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .199

Ich habe mir meine Hand gestoßen. [ɪç ˈhaːbə miːɐ̯ ˈmaɪ̯nə hant 
ɡəˈʃtoːsn̩] Uderzyłem się w rękę. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .199

Ich habe mir meinen Kopf gestoßen. [ɪç ˈhaːbə miːɐ̯ ˈmaɪ̯nən kɔpf 
ɡəˈʃtoːsn̩] Uderzyłem się w głowę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .199

Ich habe mir den Fuß verstaucht. [ɪç ˈhaːbə miːɐ̯ deːn fuːs fɛɐ̯ˈʃtaʊ̯χt] 
Naciągnąłem nogę w kostce. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .199

Ich habe einen schlimmen Fall von Fußpilz. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nən ˈʃlɪmən 
fal fɔn ˈfuːsˌpɪlʦ] Mam przykry przypadek grzybicy międzypalcowej. 200

Ich habe ein Herzproblem. [ɪç ˈhaːbə aɪ̯n ˈhɛʁʦpɹɒˌbləm] Mam 
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problemy z sercem.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .200

Mir ist etwas ins Auge gekommen. [miːɐ̯ ɪst ˈɛtvas ɪns ˈaʊ̯ɡə 
ˌɡəˈkɔmən] Coś wpadło mi do oka.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .200

Ich leide an Schlaflosigkeit. [ɪç ˈlaɪ̯də an ˈʃlaːfloːzɪçˌkaɪ̯t] Cierpię na 
bezsenność. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .200

Ich verliere ständig am Gewicht. [ɪç ˌfɛɐ̯ˈliːʀə ˈʃtɛndɪç am ɡəˈvɪçt] 
Schudłem.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .200

Ich bin Diabetiker. [ɪç bɪn ˌdiaˈbeːtikɐ] Mam cukrzycę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .200

Ich wurde gebissen. [ɪç ˈvʊʁdə ɡəˈbɪsn̩] Ugryzło mnie coś. .  .  .  .  .  .  .200

Ich bin seekrank. [ɪç bɪn ˈzeːˌkʀaŋk] Mam chorobę morską.  .  .  .  .  .  .201

Ich bin reisekrank. [ɪç bɪn ˈʀaɪ̯zəˌkʀaŋk] Mam chorobę lokomocyjną. 201

Schmerz [ʃmɛʁʦ] ból  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Erkältung [ɛɐ̯ˈkɛltʊŋ] przeziębienie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Husten [ˈhuːstn̩] kaszel  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Halsschmerzen [ˈhalsˌʃmɛʁʦn̩] ból gardła  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Schwindel [ˈʃvɪndl̩] zawroty głowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Schüttelfrost [ˈʃʏtl̩ˌfʀɔst] dreszcze  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Grippe [ˈɡʀɪpə] grypa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Furunkel [fuˈʀʊŋkl̩] czyrak  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Bruch [bʀʊχ] pęknięcie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Zerrung [ˈʦɛʀʊŋ] naciągnięcie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Blase [ˈblaːzə] pęcherz  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Wunde [ˈvʊndə] rana  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Prellung [ˈpʀɛlʊŋ] siniec  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Beule [ˈbɔɪ̯lə] guzek  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Verbrennung [fɛɐ̯ˈbʀɛnʊŋ] oparzenie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Schnittwunde [ˈʃnɪtˌvʊndə] skaleczenie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Kratzer [ˈkʀaʦɐ] otarcie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Schwellung [ˈʃvɛlʊŋ] opuchlizna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Hautausschlag [ˈhaʊ̯tˌʔaʊ̯sʃlaːk] wysypka .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Insektenstich [ɪnˈzɛktn̩ˌʃtɪç] ugryzienie owada  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Genickstarre [ɡəˈnɪkˌʃtaʀə] sztywna szyja .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Unterleibsschmerzen [ˈʊntɐlaɪ̯psˌʃmɛʁʦn̩] bóle brzucha  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Menstruationskrämpfe [mɛnstʀuaˈʦi̯oːnsˌkʀɛmpfə] okresowe kurcze  .201

Kopfschmerzen [ˈkɔpfˌʃmɛʁʦn̩] ból głowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Migräne [miˈɡʀɛːnə] migrenowy ból głowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .201

Ich möchte einen Arzt sprechen. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən aːɐ̯ʦt ˈʃpʀɛçn̩] 
Chciałbym pójść do lekarza.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .202

Ich möchte einen Termin ausmachen. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən tɛʁˈmiːn 
ˈaʊ̯sˌmaχn̩] Chciałbym umówić się na wizytę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .202

Wann sind die Sprechzeiten? [van zɪnt diː ˈʃpʀɛçˌʦaɪ̯tn̩] Jakie są 
godziny przyjęć?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .202

Wo ist der nächste Augenarzt? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈaʊ̯ɡənˌʔaːɐ̯ʦt] 
Gdzie jest najbliższy okulista?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .202

Wo ist der nächste Hals-Spezialist? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə 
ˈhalsʃpeʦi̯aˌlɪst] Gdzie jest najbliższy laryngolog?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .202

Wo ist der nächste Ohrenarzt? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈoːʀənˌʔaːɐ̯ʦt] 
Gdzie jest najbliższy laryngolog?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .202

Ist es ansteckend? [ɪst ɛs ˈanˌʃtɛkn̩t] Czy to jest zaraźliwe? .  .  .  .  .  .  .  .203

Ist es gefährlich? [ɪst ɛs ˌɡəˈfɛːɐ̯lɪç] Czy to jest niebezpieczne?  .  .  .  .203

Wie hoch ist meine Temperatur? [viː hoːχ ɪst ˈmaɪ̯nə ˌtɛmpəʀaˈtuːɐ̯] 
Jaką mam temperaturę?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .203

Wie lange wird es dauern, bis ich wieder gesund bin? [viː ˈlaŋə vɪʁt 
ɛs ˈdaʊ̯ɐn bɪs ɪç ˈviːdɐ ɡəˈzʊnt bɪn] Ile czasu potrzeba na całkowite 
wyzdrowienie?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .203

Kann ich meine Reise fortsetzen? [kan ɪç ˈmaɪ̯nə ˈʀaɪ̯zə ˈfɔʁtˌzɛʦn̩] 
Czy mogę kontynuować podróż?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .203

Können Sie bitte meine Familie informieren? [ˈkœnən ziː ˈbɪtə ˈmaɪ̯nə 
ˌfaˈmiːli̯ə ˌɪnfɔʁˈmiːʀən] Czy może Pan powiadomić moją rodzinę?  .203

Darf ich schon aus dem Bett aufstehen? [daʁf ɪç ʃoːn aʊ̯s deːm bɛt 
ˈaʊ̯fˌʃteːən] Czy mogę wstać z łóżka?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .203

Meine Blutgruppe ist 0 positiv. [ˈmaɪ̯nə ˈbluːtˌɡʀʊpə ɪst nʊl ˈpoːziˌtiːf] 
Mam grupę krwi 0 RH plus.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .204

Meine Blutgruppe ist A positiv. [ˈmaɪ̯nə ˈbluːtˌɡʀʊpə ɪst aː ˈpoːziˌtiːf] 
Mam grupę krwi A RH plus.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .204

Meine Blutgruppe ist B positiv. [ˈmaɪ̯nə ˈbluːtˌɡʀʊpə ɪst beː ˈpoːziˌtiːf] 
Mam grupę krwi B RH plus.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .204

Meine Blutgruppe ist AB positiv. [ˈmaɪ̯nə ˈbluːtˌɡʀʊpə ɪst aːbeː 
ˈpoːziˌtiːf] Mam grupę krwi AB RH plus. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .204

Meine Blutgruppe ist 0 negativ. [ˈmaɪ̯nə ˈbluːtˌɡʀʊpə ɪst nʊl 
ˈneːɡaˌtiːf] Mam grupę krwi 0 RH minus. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .204

Meine Blutgruppe ist A negativ. [ˈmaɪ̯nə ˈbluːtˌɡʀʊpə ɪst aː ˈneːɡaˌtiːf] 
Mam grupę krwi A RH minus. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .204

Meine Blutgruppe ist B negativ. [ˈmaɪ̯nə ˈbluːtˌɡʀʊpə ɪst beː 
ˈneːɡaˌtiːf] Mam grupę krwi B RH minus.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .204

Meine Blutgruppe ist AB negativ. [ˈmaɪ̯nə ˈbluːtˌɡʀʊpə ɪst aːbeː 
ˈneːɡaˌtiːf] Mam grupę krwi AB RH minus.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .204

Können Sie mir etwas Schmerzstillendes geben? [ˈkœnən ziː 
miːɐ̯ ˈɛtvas ˌʃmɛʁʦˈʃtɪlən̩dəs ˈɡeːbn̩] Czy może mi Pan dać coś na 
uśmierzenie bólu?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .205

Ich hatte vor Kurzem eine Geschwürbehandlung. [ɪç ˈhatə foːɐ̯ 
ˈkʊʁʦəm ˈaɪ̯nə ɡəˈʃvyːɐ̯bəˌhandlʊŋ] Miałem wcześniej leczony 
wrzód.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .205

Ich bin weitsichtig. [ɪç bɪn ˈvaɪ̯tˌzɪçtɪç] Jestem dalekowzroczny.  .  .  .205

Ich bin kurzsichtig. [ɪç bɪn ˈkʊʁʦˌzɪçtɪç] Jestem krótkowzroczny.  .  .205

Ich nehme diese Medizin. [ɪç ˈneːmə ˈdiːzə ˌmediˈʦiːn] Biorę ten lek. 205

Ich bin auf Diät. [ɪç bɪn aʊ̯f diˈɛːt] Jestem na diecie. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .205

Könnten Sie mir bitte ein Rezept für ein Beruhigungsmittel 
ausschreiben? [ˈkœntn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə aɪ̯n ʀeˈʦɛpt fyːɐ̯ aɪ̯n 
bəˈʀuːɪɡʊŋsˌmɪtl̩ ˈaʊ̯sˌʃʀaɪ̯bn̩] Czy mógłby mi Pan wypisać receptę na 
środek uspokajający? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .205

Wie viel wird dieser Test kosten? [viː fiːl vɪʁt ˈdiːzɐ tɛst ˈkɔstn̩] Ile 
będzie kosztował ten test?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .205

Ich habe einmal meine Regel nicht bekommen. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nmaːl 
ˈmaɪ̯nə ˈʀeːɡl̩ nɪçt ˌbəˈkɔmən] Nie mam okresu. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Ich bin schwanger. [ɪç bɪn ˈʃvaŋɐ] Jestem w ciąży.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Wo ist der Röntgenraum? [voː ɪst deːɐ̯ ˈʀœntɡn̩ˌʀaʊ̯m] Gdzie mogę 
zrobić zdjęcie rentgena?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Ich muss mich röntgen lassen. [ɪç mʊs mɪç ˈʀœntɡn̩ ˈlasn̩] Muszę 
wykonać zdjęcia RTG.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Termin [tɛʁˈmiːn] wizyta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Untersuchung [ʊntɐˈzuːχʊŋ] badanie/badanie ogólne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Rezept [ʀeˈʦɛpt] recepta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Behandlung [bəˈhandlʊŋ] leczenie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Analyse [anaˈlyːzə] analiza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Röntgenuntersuchung [ˈʀœntɡn̩ʊntɐzuːχʊŋ] zdjęcie RTG  .  .  .  .  .  .  .  .206

ärztliche Untersuchung [ˈɛːɐ̯ʦtlɪçə ʊntɐˈzuːχʊŋ] badanie fizyczne .  .206

Krankenschwester [ˈkʀaŋkŋ̍ˌʃvɛstɐ] pielęgniarka .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Verdauungsstörung [fɛɐ̯ˈdaʊ̯ʊŋsˌʃtøːʀʊŋ] niestrawność  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Infektion [ɪnfɛkˈtsi̯oːn] infekcja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Übelkeit [ˈyːbl̩kaɪ̯t] nudności  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Harnwegsinfektion [ˈhaʁnˌveːksɪnfɛkˌtsi̯oːn]  
infekcja dróg moczowych .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206
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Geschlechtskrankheit [ɡəˈʃlɛçʦˌkʀaŋkhaɪ̯t] choroba weneryczna .  .  .206

Würmer [ˈvʏʁmɐ] robaki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Arthritis [arˈtri:tɪs] zapalenie stawu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Probe [ˈpʀoːbə] próbka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Asthma [ˈastma] astma  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Bronchitis [bʀɔnˈçiːtɪs] zapalenie oskrzeli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Allergie [ˌalɛʁˈɡiː] alergia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Herzkrankheit [ˈhɛʁʦˌkʀaŋkhaɪ̯t] choroba serca  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .206

Wo ist die nächste Zahnklinik? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˈʦaːnˌkliːnɪk] Gdzie 
jest najbliższa klinika stomatologiczna? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .207

Mir ist eine Füllung rausgefallen. [miːɐ̯ ɪst ˈaɪ̯nə ˈfʏlʊŋ ˈʀaʊ̯sgəˌfalən] 
Wypadła mi plomba.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .207

Es tut beim Kauen weh. [ɛs tuːt baɪ̯m ˈkaʊ̯ən veː]  
Boli gdy przeżuwam.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .207

Mir ist ein Zahn rausgefallen. [miːɐ̯ ɪst aɪ̯n ʦaːn ˈʀaʊ̯sgəˌfalən] 
Straciłem ząb.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .207

Mein Zahnfleisch tut weh. [maɪ̯n ˈʦaːnflaɪ̯ʃ tuːt veː]  
Bolą mnie dziąsła.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .207

Können Sie meine Zahnprothese reparieren? [ˈkœnən ziː ˈmaɪ̯nə 
ˈʦaːnpʀoˌteːzə ˌʀepaˈʀiːʀən] Czy może Pan naprawić moją protezę?  .207

Machen Sie bitte ein Krone für diesen Zahn. [ˈmaχn̩ ziː ˈbɪtə aɪ̯n 
ˈkʀoːnə fyːɐ̯ ˈdiːzən ʦaːn] Proszę założyć koronkę na ten ząb. .  .  .  .207

Ist es nötig, diesen Zahn zu ziehen? [ɪst ɛs ˈnøːtɪç ˈdiːzən ʦaːn ʦuː 
ˈʦiːən] Czy trzeba go wyrwać?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .207

Bitte ziehen Sie ihn nicht. [ˈbɪtə ˈʦiːən ziː iːn nɪçt] Proszę go nie 
wyrywać.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .207

Tun Sie bitte etwas gegen die Schmerzen. [tuːn ziː ˈbɪtə ˈɛtvas ˈɡeːɡn̩ 
diː ˈʃmɛʁʦn̩] Proszę pomóc mi złagodzić ten ból. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .207
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